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Artículos de los Reglamentos orgánicos de Teatros , sobre 
la propiedad de los autores ó de los editores que la 
han adquirido. 


«El autor de una obra nueva en tres 0 mas actos percibirá del Teatro 
Español, durante el tiempo que la ley de propiedad literaria señala, el 10 
por 100 de la entrada total de cada representacion , incluso el abono Este 
derecho será de 3 por 100 si la obra tuviese uno ó dos actos.» 4rt. 10 del 
Reglamento del Teatro Español de 7 de febrero de 18409. 

«Las traducciones en verso devengarán la mitad del tanto por ciento 
señalado respectivamente a las obras originales, y la cuarta parte las traduc- 
viones en prosa.» Idem art. 11. 

«Las refundiciones de las comedias del teatro antiguo , devengarán un 
tanto por ciento igual al señalado á las traducciones en prosa, ó á la mitad 
de este, segun el mérito de la refundicion.» Zdem art. 12. 

«En Jas tres primeras representaciones de una obra dramática nueva, 
percibirá el autor, traductor, ó refundidor, por derechos de estreno , el doble 
del tanto por ciento que á la misma corresponda. Zdem art. 13. 

«El autor de una obra dramática tendrá derecho á percibir durante el 
tiempo que la ley de propiedad literaria señale, y sin perjuicio de lo que 
en ella se establece, un tanto por ciento de la entrada total de cada re- 
presentacion, inclaso el abono. El máximum de este tanto por ciento será 
el que pague el Teatro Español, y el minimum la mitad.» 411. 59 del decreto 
orgánico de Teatros del Reino, de 7 de febrero de 1849. 

«Los autores dispondrán gratis de un palco ó seis asientos de primer 
órden en la noche del estreno de sus obras, y tendrán derecho á ocupar 
tambien gratis, uno de los indicados asientos en cada una de las representa- 
ciones de aquellas.» Idem art 60 

«Los empresarios ó formadores de Compañías llevarán libros de cuenta 
y razon, foliados y rubricados por el Gefe Político, á fin de hacer: constar 
en caso necesario los gastos y los ingresos.» Idem art 78. 

«Si la empresa careciese del permiso del autor ó dueño para poner en 
escena la obra, incurrirá en la pena que impone el art. 23 de la ley de pro - 
piedad literaria » Idem art. Sr. ' 

«Las empresas no podrán cambiar o. alterar en los anuncios de teatro los 
títulos de las obras dramáticas, nisJos nombres de sus autores , ni hacer ya- 
riaciones Ó atajos en el testo sin permiso de aquellos ; todo bajo la pena de 
perder, segun los casos, el ingreso total ó parcial de las representaciones de 
la obra, el cual será adjudicado al autor de la misma, y sin perjuicio de lo 
que se establece en el artículo antes citado de la ley de propiedad literaria.» 
Idem art. 82. 

«Respecto á la publicacion de las obras dramáticas en los teatros, se ob- 
servarán las reglas siguientes : 

1,2 Ninguna composicion dramática podrá representarse en los teatros pú- 
blicos sin el previo consentimiento del autor. 

1-1 Este derecho de los autores dramáticos durará toda su vida, y se 
transmitirá por veinte y cinco años, contados desde el dia del fallecimiento, 
á sus herederos legítimos, óÓ testamentarios, 6 á sus derecho-habientes, ein- 
trando despues las obras en el dominio público respecto al derecho de repre- 
sentarlas.» Ley sobre la propiedad literaria de 10 de junio de 1847 , art. Me 

«El empresario de un teatro que haga representar una composicion dra- 
mática Ó musical, sin previo consentimiento del autor ó del dueño, pagará 
4 los interesados por via de indemnización una multa que no podrá bajar 
de u000 reales ni esceder de 3000. Si hubiese ademas cambiado el título para 
ocultar el fraude, se le impondrá doble multa.» Idem art. 23. 
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LA MARQUESA. . DoÑña MATILDE Diez. 
ISABEL. ...... . . Doña Josera PALMA. 
LA BARONESA. . Doña Teresa Baus. 
FLORENTINA. . . Doña MicaELA Duras. 
DON LUIS. .. . . Don JuLtan ROMEA. 
DON JACINTO . . Don ANTONIO GUZMAN. 
DON ANTONIO. . Don FLORENCIO RomMEA. 
DON PEPITO. . . Don ManueL Osorio. 
CABALLERO 41... . Don ANTONIO (GONZALEZ. 
IDeEmM 2.2. . Don Jose PARDIÑAS. 


IDeEm 2. . Don MANUEL SOTOMAYOR. 
SILVERIO. . ... Don  N. N. 


Damas Y CABALLEROS. 


Esta obra es propiedad del CIRCULO LITERARIO COMERCIAL, 
que perseguirá ante la ley al que sin su permiso la reimprima, varíe el 
título, ó represente en algun teatro del reino ó en alguna otra sociedad de 
las formadas por acciones, suscriciones ó cualquiera otra contribucion pecu- 
niaria, sea cual fuere su denominacion, con arreglo á lo prevenido en las 
Reales órdenes de 8 de abril de 1839, 4 de marzo de 1844, y 5 de mayo 
de 1847 relativas á la propiedad de obras dramáticas. 

Se considerarán como reimpresos furtivamente todos los ejemplares que 


carezcan de la contraseña reservada que se estampará en cada uno de los 
legítimos. 
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ACTO PRIMERO. 
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Habitacion con dos puertas laterales y otra en el fondo: chi- 
menea á la izquierda en primer término; al lado una bu- 
taca y un velador. Los muebles estarán colocados con el 
desórden acostumbrado en la habitacion de un soltero. 


ESCENA 1. 
Siverto colocando papeles sobre el velador. 


Pongamos sobre esta mesa 

los papeles y las cartas. 

Las diez No puede tardar (Mirando el reló ) 
en levantarse No hay ganga 

como servir á un soltero. 

Media hora hace y escasa 

que he dejado el blando lecho... 

Pero ya se me olvidaba 


PAS tb. co 


avivar la chimenea. (Lo hace.) 
Ya está. Ahora nada falta. 

Voy á ver si la vecina 

de enfrente está de atalaya 

como de costumbre... ¡Justo ! 
Alli la veo. (Se asoma al balcon.) 


ESCENA ll. 


Dicho. D. Luis de bata y gorro. Va á sentarse en la butaca 


Luis. 


y repara en SiuverrO que está vuelto de espaldas. 


¡ Ya escampa! 

Ya se instaló en el balcon 
el buen Silverio. ¡Constancia 
singular en un doméstico! 
Rendido estoy... ¡ Qué velada ! 
pegar no pude los ojos .. 
Dando vueltas en la cama 
pasé la noche... ¿Qué puede 
desvelarme asi? ¿Qué causa?... 
¿Serán las deudas? Tal vez... 
Registremos estas cartas... 
(Mirando algunas sin abrirlas. ) 
¡Huy! ya conozco la letra... 
Acreedores... Me cansan, 
me persiguen... Es preciso 
libertarme de esta plaga 
á toda costa... No quiero 
leerlas... Sé de que tratan. 
Aqui hay un diario... veámos. 
Artículo de dos planas 
y media.,. Este es el de fondo... . 
Adelante... ¡Ola! aquí estampan 
mi nombre! (Leyendo. ) 
«Parece que un dia de estos debe salir á la luz 
pública un nuevo diario político que con el título de 
La Estrella, dirigirá el distinguido y aventajado es- 
critor don Luis de Aguilera. » 

¡Por vida mia! 
Si él lo dice, es cosa clara 
que tendrá datos bastantes... 


SILV. 


Luis. 


SiLy. 


Luis. 
SILV. 


Lurs. 


SILV. 


Luis. 
SILV. 
Luis. 


SILV. 
Luis. 


SILV. 
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Mas yo no sé una palabra , 
y eso que segun parece 
soy la parte interesada ! 

¡Yo director de la Estrella! 
Será preciso esta fábula 
rectificar... Mas ¡qué diablo! 
¿Piensa estarse á la ventana 
todo el dia ese animal? 
Silverio. 

Señor... ¡ah! ¿estaba 
(Volviéndose y viendo á don Luis.) 
usted ahi? 

Bien lo ves. 

Díme ¿quién es esa dama 
del almirez, á quien haces 
el oso tarde y mañana 
clavado en ese balcon ? 
No crea usted que es criada 
de cocina, no; es doncella... 
doncella de confianza 
de esa Marquesa que vive 
ahi enfrente... en esa casa 
tan grande... 
Sí... ya recuerdo. 
¿No es viuda ? 
Viuda y hermana 
de un ministro... 
Sí... la misma. 
Parece que es de importancia 
su fortuna. 
¡Qué, señor... 
si es muy rica! millonaria! 
Y hermosa, como una flor. 
¿Tambien hermosa? 
Estremada! 
¡Diablo! muchas cualidades 
son ya. ¿Y en que estado se hallan 
tus relaciones con la 
doncella... de confianza ? 
No muy mal. 
Ola! es sensible 
al amor ? 

No es muy uraña 
que digamos... y si usted 
quiere... 


Luis. 
SILV. 


Luis. 
SILV. 


Luis. 
SiLy. 


Luis. 


SILV. 


Luis. 


S1Ly. 
Luis. 


SILV. 
Lurs. 


SILV. 
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¿Qué? 
Por la peana 
se suele adorar el santo... 
No crea usted que le faltan 
pretendientes á la viuda... 
pero si usted... 
Calla! calla! 
¿pues quién te ha dicho que yo?... 
Nadie; mas la otra mañana 
hablando con Florentina... 
¿Se llama asi tu adorada? 
Si señor... De los que acosan 
á la viuda... en confianza 
me dijo, que como usted 
entre ellos se presentára, 
tal vez fuera el elegido. 
¿Eso dijo? ¡Cosa rara! 
¿pues acaso me conoce ? 
Yo no sé... 
Bah! tú te engañas. 
No tal. 
¡Viuda, hermosa y rica! 
( Digo, esto es ofrecer agua 
al que se muere de sed.) 
Con que... 
Dejemos las chanzas, 
y ve á tus quehaceres. Oye; 
entra en mi cuarto y prepara 
mi ropa, que he de vestirme 
muy pronto. 
Voy sin tardanza. 
(Entra por la puerta derecha.) 


- ESCENA IL 


Luis solo, tendiéndose en la butaca en posicion indolente. 


¡ Viuda, hermosa y con haciendas ! 
Esto se atrevió á decir! 

Oh! no es dable resistir 

á muger de tales prendas! 

¡El buen Silverio ! En verdad, 
que yo no estoy satisfecho. 


a 


Ha tiempo que á mi despecho 
siento una necesidad 

de cambiar de posicion 

que me inquieta en sumo grado; 
y el tal Silverio... ha tocado 
con el dedo la cuestion. 

La vida tiene su ciencia: 

yo la abandoné hasta aqui 
entregado siempre á mi 
filosófica indolencia. 

Mas la conozco muy bien. 

¡ Prosa ruin, que solo inspira 
al que como yo la mirá, 

el hastío y el desden ! 
Indiferente he vivido 

sin pensar en la fortuna ; 

á esa deidad importuna 
esclavizar no he querido 

mis goces y voluntades; 
pero en tan larga demora 
mucho mas esclavo ahora 
soy de mis necesidades! 
Espinas en vez de flores 
hallo siempre, ¿En realidad 
puede tener libertad 

el que tiene acreedores? 
Imposible! En esta prueba 
roto he quedado y vencido , 

y así yo estoy decidido. 
Luis, desde hoy vida nueva, 
Posicion mas ventajosa 
busquemos , menos aciaga... 
¡Posicion! palabra vaga... 
No... dinero .. Esta es la cosa. 
La esperiencia y el instinto 
la senda me mostrarán... 
Arreglémonos á un plan... 


JAC. 
Luis. 


PEpITO. 


Jac. 


Lurs. 
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PEPITO. 
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ESCENA IV. 
D. Luis. D. Jacinto. D. PErITO. 


Don Luis... 
( Levantándose y. dándole la mano. ) 
Señor don Jacinto. 
(A don Pepito.) 
Caballero.,. 
Servidor... 
Tal vez habremos llegado 
en mala ocasion. 
¡Cuidado! 
pues sintiera... 
No señor. 
Tendria una pesadumbre... 
Inspirado por Talia 
usted acaso... 
No hacia 
nada, como de costumbre. 
Con que siempre esa indolencia! 
Es usted incorregible 
don Luis. 
Soy poco sensible 
á la ambicion: en conciencia 
la senda de los honores 
y el poder, no me ha tentado 
jamás, y asi he renunciado 
hace tiempo á sus favores. 
He oido á usted repetir 
lo mismo muy amenudo. 
Hoy, perdone usted, lo dudo. 
¿Y por qué? 
Vóilo á decir. 
La teoria es muy bella, 
mas creerla fuera error 
al futuro director 
de un periódico. 
¡La Estrella ? 
(Ya se donde irá á parar) 
Por tal, no me satisfizo... 
(Pues! este viene echadizo. ) 


SAC. 
Luxs. 


JAC. 


Luis. 


Jac. 
Luis. 


JAC. 


PEPITO. 
Jac. 
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Con que... es fuerza confesar... 
Parecerá á usté increible; 
mas le juro por mi honor 
que me han hecho director 
sin saberlo. 

¡No es posible ! 
cuando con tal claridad 
lo asientan... 

Yo bien lo veo. 
Mas no es cierto. 

(No lo creo.) 

(Le engañé con la verdad. ) 
Y usted, señor don Jacinto , 
siempre tan activo y tan 
dado al político afan. 
Sí, amigo: este laberinto 
es de mi gusto. Sin ser 
escritor ni diputado , 
introducirme he logrado 
en la region del poder. 
Mi nombre es muy conocido; 
no hay personaje notable 
á quien no conozca y hable, 
y aunque ejercer no he podido 
ni cargo, ni magisterio, 
la vida paso afanado 
desde el Congreso al Senado, 
de la bolsa al ministerio. 
Do quiera mi actividad 
halla pasto; y en los ocios 
que me dejan mis negocios, 
con la mejor voluntad 


de los agenos me encargo. 


Que otro luzca con fortuna 
en la prensa, en la tribuna 
sus talentos, y que largo 
aplauso en ellas reciba: 
yo con diferente táctica 
me entrego á la vida práctica 
que es mucho mas productiva. 
Bien dicho! 
No hay quien me iguale 
en ser esplícito. 
(Poniéndole la mano sobre el hombro y con mar- 
cada ironía.) Oh! 


JAC. 
PeprTO. 
Luis. 


O ti 


Nadie sabe como yo 

apreciar lo que usted vale. 
En vano los necios claman ; 
soy de los desengañados; 
hay mil simples que arrastrados 
de una ambicion, que ellos llaman 
noble, sin temor ni duelo 

se entregan en su rincon 

á la honda meditacion, 

al estudio y al desvelo. 

Que absorbidos sin conciencia 
en sus vanas teorias, 
emplean noches y dias 

en atracarse de ciencia : 

y cuando al pais en fin 

dan en inutil tributo 

el bien sazonado fruto 

de su trabajo ruin, 

el premio buscando van, 

y hallan que mientras soñaron 
otros el premio alcanzaron 
sin fatigas, sin afan; 

con tener presta la lengua 
en propia alabanza, y con 
su poco de adulacion, 

que esto al fin no es una mengua; 
con ocultar la verdad 

cuando parece importuna ; 
saber de memoria alguna 
chistosa vulgaridad ; 
prodigar salutaciones 

á Cerros, Montes y Valles, 
y desempedrar las calles 
contrayendo relaciones. 
Alegres, sin inquietud 

estos su fin consiguieron , 
mientras aquellos perdieron 

la paciencia y la salud. 

¡Hay semejante simpleza! 

¡ho vale mas, mentecatos , 
el gastarse los zapatos 

que gastarse la cabeza? 

¡ Ha estado usted elocuente ! 
Oh, qué magnífica homilia ! 
(Este es de la gran familia 


PEpIrO. 


Luis. 


JAC. 


PEprro. 


Luis. 
PEpITO. 
Luis. 


JE 


Luis. 


PEprrOo. 


JAc. 
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tambien.) Dije francamente 
mi opinion. 

Oh! no hay dudar; 
que al que coja usté en las redes 
de su dialéctica... 

Ustedes 

se quedarán á almorzar 
conmigo. 

Sí: aun es temprano, 
( Mirando al reló.) 
ni hay forzosa obligacion... 
Acepto la invitacion. 
Yo á lo mismo no me allano. 
Ocupacion perentoria 
á otros lugares me envia. 
Pues yo un gran placer tendria... 
Por fineza tan notoria... 
Egoismo es, no fineza. 
Voy con permiso á mudar 
de traje. 

Usted puede obrar, 
don Luis, con toda franqueza. 
Eso haré. (Ya que hoy resuelvo 
entregarme á vida nueva 
preciso es que hagamos prueba 
de paciencia.) Pronto vuelvo. 
(Entra por la derecha. Poco despues sale del mis - 
mo lado y se entra por la izquierda Silverio. ) 


ESCENA Y. 


D. Jacinro. D. Perrro. 


Sabe usted que este don Luis 
es persona de talento ?... 

Por supuesto. ¡ Quien lo duda! 
Bien es verdad que yo tengo 
la costumbre de ensalzar 

á todo el mundo; con esto 
siempre que no gano algo 

por lo menos nada pierdo. 
Mas si de don Luis se trata, 


PEPITO. 
Jac. 


PebrrTO. 


JaC, 


PEPITO. 


JAC. 


PEPITO. 


Jac. 
PrEpITO. 


Jac. 


PErITO. 
JAc. 


PEpITO. 


Vb 


de mis usos prescindiendo, 
debo decir que es un Mozo 
que en estos. felices tiempos 
pudiera aspirar á todo. 
Por desgracia será un cero 
toda su vida. 

¿Y por qué? 
Es indolente en estremo. 
Nada es capaz de sacarle 
de quicio. 

¿Si será cierto 

lo que dice de el periódico ? 
Tal vez; mas yo no lo creo. 
Mendoza el ministro, hermano 
de la Marquesa, hace tiempo 
recela que sus cólegas 
tratan de hallar un pretesto 
cualquiera, para obligarle 
á dejar el ministerio. 
Supo ayer que iba á salir 
este periódico nuevo, 
y sospecha que no tenga 
su creacion otro objeto 
que hacerle á él solo la guerra. 
Entonces ya lo comprendo. 
Ha comisionado á usted 
para averiguar... 

Sí, pero 
don Luis está impenetrable. 
Y usted por muchos conceptos 
tendrá interés en servir 
al ministro... 

Ya lo creo. 
Mas que por él, por su hermana 
la Marquesa; á quien sabemos 
que usted pretende tiempo hace. 
A qué negarlo? es muy cierto. 
Mi fortuna es ya mediana, 
y con este casamiento... 
Oh, la Marquesa es muy rica! 
No sé que encanto encubierto, 
que me arrastra á pesar mio, 
en esa muger encuentro. 
Es graciosísima ; en varias 
reuniones que frecuento, 


Jac. 


PerrrTo. 
Jac. 


PEPITO. 


Sac. 


PEPITO. 
Jac. 


Prberro. 
Jac. 


PrpiTO. 
Jac. 
PEPITO. 


TAGE 


PEPITO. 
JAc. 


la Marquesa del Lunar 
suelen llamarla. 

En efecto. 

Ese lunar de sus gracias 
realza el conjunto bello. 
Y espera usted... 

¿Por que no? 
mas que nunca. Aunque hace tiempo 
que desdenes y favores 
dados por igual, tuvieron 
indecisa mi esperanza, 
hoy por fortuna ya cuento 
con razones positivas 
para creer... 

Mas, la veo 
muy inclinada á ese jóven 
recien llegado _ y lo siento. 
¿Habla usted por don Antonio 
Rosales ? 

El mismo. 
Cierto, 

que al principio no dejó 
de inquietarme, pero luego 
conocí no era temible 
por tonto ó por inesperto. 
Dios dé á usted buena fortuna. 
Pero... ya que hablamos de esto... 
tampoco á usted le disgusta 
la Isabelita. 

En efecto. 
¡ Tambien es muy buen bocado ! 
Tanto que yo no me atrevo 
á esperar... 

Bah! con audacia 
y actividad , no hay objeto 
imposible. Si la suerte 
favorece mis deseos 
uniéndome á la Marquesa, 
crea usted que con empeño 
protegeré sus amores. 
Tanta bondad !... 

Mucho temo , 
sin embargo, que Isabel 
tenga ya su quebradero 
de cabeza. 


PEpITO. 
Jac. 
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¿Por qué causa? 
¿Que se yo? Pero preveo... 
Cuando las niñas estan 
sin motivo para ello 
tristes y meditabundas.... 


ESCENA VI. 


Dichos. D. Luis ya vestido, que ha oido las últimas palabras. 


Luis. 
JAC. 


SILV. 
PEPITO. 
Luis. 
PEPITO. 
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Jac. 


Luis. 


SILY. 


ANT. 


Es que anda amor por el medio. 
Precisamente: don Luis 
lo asegura, que es maestro. 
Cuando los señores gusten... 
(Por la derecha.) E 
Me voy; aunque mucho siento 
abandonar tan amable 
compañía. Caballeros... (Saludando. ) 
¿Nos deja usté ? 

A mi pesar. 
Adios. 


Pepito , hasta luego. 
¿Vamos don Jacinto ? 
Vamos. 
Pase usted. 
Sin cumplimientos. 
(Empujándole suavemente. ) 


ESCENA VII. 


Sn. veri0. D. ANroxto, que aparece en el foro. 


Ya que me he quedado libre, 

este rato aprovechemos 

para ver si está esperando 

Florentina. 

(Al dirigirse al balcon vé á don Antonio.) 
Caballero... 

Don Luis de Aguilera vive 

en esta casa ? 


SILY. 
ANT. 


SILV. 


ANT. 
SILV. 
ANT. 
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ANT, 


Suv. 


ANT. 


Luis. 
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Sl... pero... 
¿Y está en ella? 

Si señor, 
mas... 
¿Y es usted su doméstico ? 
Servidor. (¡Cuanta pregunta !) 

Pues entonces, entra luego 
á avisarle que le esperan. 
(¡Qué franqueza!) Yo no puedo; 
al menos en este instante. 
En ese caso, me siento “ Lo hace. ) 
y esperaré con descanso 
su venida. 

( ; Está muy bueno! 
Y se sienta, cual si fuera 
este su propio aposento! ) 
Voy á avisar á mi amo.. 
¿Quien será este caballero ? 


ESCENA VIII. 


D. ANTOMO , poco despues D. Lens, 


Por fin, en mis brazos voy 
á estrechar al compañero 

de mi infancia; hace seis años 
que no le he visto, y confieso 
que involuntaria emocion 

me agita, desde el momento 
que he pisado estos umbrales. 
Si; todavia recuerdo 

la última vez que nos vimos: 
su distinguido talento, 

fogosa imaginacion, 

viva en recursos de ingenio, 
me hicieron profetizarle 

fortunas que, segun veo, 

no se han realizado. Acaso 

su indolencia... Mucho temo 
que este haya de ser el cáncer 
que le carcoma. En efecto... 
(Oh, quien será el importuno 
que se empeña ..> Mas ; qué veo! 
¡Antonio! 
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¡ Luis 1 
( Levantándose. Se abrazan.) 
¡ Por quien soy! 
¿tú en Madrid? 
¿No lo. sabias ? 
He llegado hace ocho dias. 
¡Ocho dias, y hasta hoy 
no has venido á verme? 
Sí; 
debes hallarte ofendido, 
mas no creas que fué olvido. 
Pues ¿que ha sido ? Vamos, dí. 
Tal vez no te satisfaga 
la razon... será escusado... (Pausa. ) 
Dime ¿ estás enamorado? : 
Has puesto el dedo en la llaga. 
Pues perdonarte es forzoso. 
En Salamanca he leido 
tu última obra; he tenido 
un momento delicioso. 
Con ella, ¡por Belcebú ! 
tendrás provecho y honor. 
Solo he tenido un lector, 
y ese lector eres tú. 
¡Cómo! ¿Te burlas ? 
No tal. — 
El escritor que desea 
que el público español lea 
cualquier obra original , 
con inciertas esperanzas, 
despues de tenerla escrita, 
doble escribir necesita 
de anuncios y de alabanzas. 
Qué! ¿y ese escritor se llama! 
¿Y qué diablos ha de hacer? 
por fuerza tiene que ser 
el trompeta de su fama. 
¿Cómo creer tal cinismo? 
Conozco escritor anónimo 
que hasta ha adoptado un seudónimo 
para alabarse á sí mismo! 
¡ Eh! ¡No mas!... 
¿Ye causa espanto ? 
¿Y tú que has resuelto en suma ? 
Yo”? ¡Pardiez! Colgar mi pluma, 


ANT. 


Lu:s. 


ANT. 


Lurs. 


ANT. 


Luns. 


ANT. 


Luis. 
ANT. 


Lurs. 


ANT. 


Luxs. 


ANT. 


Luis. 


ANT. 


Lcis. 


ANT. 
Luis. 
ANT. 
Lurs. 
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como el manco de Lepanto. 
Oh! no harás tal; por ahora, 
Luis, yo necesito de ella. 
¿ Para qué ? 

Para La Estrella. ( Pausa.) 
¿Me comprendes? 

¡En buen hora! (Con espansior .) 

¿ Con que eres tú el que ha estampado 
la noticia ? 

Sí; yo he sido. 
Fundar un diario he querido 
político; y he contado 
de antemano con tu nombre 
y tu direccion..... Tal vez 
hice mal. 

¡Oh! ¡no pardiez ! 
Mas permite que me asombre. 
¡ Tú, amigo Antonio , entregado 
á la política ; tú, 
que la has dado á Belcebú ! 
Quiero hacerme diputado. 
Siempre es una distracción. 
Uno de los que han salido 
per el pueblo, ha fallecido, 
y se hace nueva eleccion. 
Yo por alli tengo haciendas, 
como sabes ; simpatias... 
no me faltan... 

Si porfias, 
de suceso ya son prendas. 
Ya sé que eres influyente ; 
lo demas no vale un cuerno. 
Saldré siempre que el gobierno 
candidato no presente. 
¡Diantre! y lo presentará. 
Eso mismo pienso yo. 
¿ Y entonces?... 

No saldré. 
¿No? 

¡Eso dices! ¡Voto vá! 
Pues diste el paso primero... 
En vano entonces combato. 
Pues sé tú ese candidato. 
Yo compromisos no quiero. 
¡Bah! deja eso á mi cuidado :;. 
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Luis. 
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Luis. 
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y tratando de otra cosa, 
dí ¿quien es la niña hermosa 
que enamorarte ha logrado ? 
Conocerla me interesa. 
Pues podrás muy facilmente... 
¿Sin 
La tienes aqui enfrente. 
(Señala al balcon de la izquierda.) 
¿Es acaso esa Marquesa 
viuda ? 
No; en su compañía 
vive la que yo amo. 
¿Es 
su hija política ? 
Pues! 
¿la eonoces ? 
No á fe mia. 
Pero tú ¿cómo has podido .. 
Desde la mas tierna edad 
nos une estrecha amistad... 
En Salamanca ha vivido 
hasta que murió su tia, 
doña Rosario Hinojosa. 
¡Pues no conozco otra cosa! 
Una vieja que vivia 
frente á tu casa... 
Eso es. 
Gozando de pingie estado. 
Su sobrina la ha heredado. 
¡ Oh! qué funesto reves! 
¿Y tu futura consorte ? 
Nada : en situacion tan crítica, 
llegó su madre política 
y se la trajo á la córte. 
Durante la enfermedad 
de la tia, de su lado 
no me aparté; acostumbrado 
á la tierna intimidad 
que á los dos nos estrechaba 
y amistad nos parecia, 
ya conocí el primer dia 
de su ausencia, que la amaba. 
Pasé un mes en tal estado, 
de tristeza acometido; 
hasta que al fin, convencido 
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de que, solamente al lado 
de Isabel, recobraria 

la calma y el buen humor, 
vine en alas del amor 

á Madrid. 

Y el mismo dia 
que llegaste, los momentos 
aprovechando afanado , 
sin duda la has enterado 
del cambio de sentimientos 
que te inspiró. ¿Qué tal? 

Si.. 
búrlate. 
¡Por vida mia! 
Lo cierto es que todavia 
no he podido hablarla aqui 
á solas. 
Para un amante 
esa es muy fácil empresa. 
Su madrastra la Marquesa 
no me deja ni un instante. 
¡Hola ! 
Con sus atenciones 
me molesta en sumo grado. 
Pues dicen que es un dechado 
de todas las perfecciones. 
Una muger seductora... 
Mas si enamorada está 
de ti... 
¿La Marquesa? ¡Bah! 
No es muger que se enamora. 
Tú habrás estado galante 
con ella. 
Muy al revés. 
Pero á lo menos cortés... 
Acaso nó lo bastante. 
Grave error has cometido! 
Yo anbelando aprovechar 
un momento para hablar 
á mi Isabel, distraido 
escuchaba á la Marquesa. 
Si ofendiste su altivez... 
No; que acaso á timidez 
lo atribuye, y no me pesa. 
Ya calmarán sus estremos... 


a a 


Loss. Mas... puesto que'á tu adorada 
no puedes decirla nada, 
escríbela. 

ANT. ¿Y como haremos 
para que reciba ella 
la carta? 

Lurs. Pierde cuidado; 
la entregará mi criado. 

ANT. ¿Sí? 

Lujs, Conoce á la doncella 


de la Marquesa, y te aviso 

que sin perder tiempo.... 
ANT. SÍ; 

dices bien. 
Luis. Entrate ahí , 

(Señalando su cuarto.) 

donde hallarás lo preciso 

para escribir. | 
ANT. Voy allá. (Entrase. por la derecha.) 


ESCENA IX. 


D. Luis, luego D. JAciNrO. 


Lurs. Puesto que á mi convidado 
he dejado abandonado, 
vuelvo otra vez... Pero ya ( Viéndole. ) 
le tengo aqui. 


VO. Habia creido 
que usted se encontraba ausente 
de la casa. 

Lurs. Ciertamente: 


razon bastante ha tenido 
para ello, mas espero 
me dispense: la llegada 
repentina, inesperada , 
de un antiguo compañero 
de la infancia, á mi pesar 
me detuvo. 

JAc. ' No hay. por qué 
dispensar; bien :sabe “usté 
(ue conmigo puede obrar 


Lurs. 
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Luns. 
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siempre sin violencia alguna, 
Y pues indigno no' soy 

de esa confianza, voy 

en prueba de ella, á hacer una 
rectificacion aqui. 

Hoy la prensa me ha anunciado 
cual director encargado 

de un periódico. ¿Es asi? 

Y usted negó ser verdad... 
En ello no hubo malicia. 

que era incierta la noticia... 
Ahora es una realidad. 

Pues lo celebro. 

Ha un momento, 
me han hecho proposiciones... 
yo impuse mis condiciones... 
Pues que vino tan á cuento, 
escuche usted. Si algun dia 
me tentase la ambicion 
de aspirar á la eleccion 
de diputado ¿podria 
contar con su apoyo? ¿No 
podré esperar que solícito... 
Si fuera usted mas esplicito... 
Nadie, don Luis, mas que yo. 
Y en prueba de ello me allano 
á dar á usted la razon 
que á entablar tal pretension 
me ha movido, por si gano 
que usted me preste su ayuda. 
Nadie en Madrid á esta hora 
mis relaciones ignora 
con la Marquesita viuda 
del Puerto. 

(¡Otra vez!) 
Acaso 
sabe usted... 
Unicamente 


- de ella sé, que tiene enfrente 


su habitacion... pero al caso. 
¿Campea usted sin rival 
en su afecto? 

Me parece 
que soy yo quien la merece 
predileccion mas cabal. 
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AC. 
Lurs. 


Jac. 
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Jac. 
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Jac. 


Luis. 
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Lus. 


Ac. 
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¿De veras? 
Sin presuncion. 

Pues, segun tengo entendido , 
la Marquesa es gran partido. 
Si usted fijó su eleccion... 
Lo creo sin vanidad. 
Yo al menos soy quien descuella... 
Pues, cásese usted con ella. 
Esa es la dificultad. 
La Marquesa es ambiciosa, 
y hoy en Madrid, igualmente 
campea por influyente, 
como por rica y hermosa. 
Ella á su hermano elevó 
hasta el supremo poder, 
solo para disponer 
de su influjo: fuera yo 
tiempo hace favorecido 
con su mano, si tuviera 
algun título cualquiera, 
que me hubiese permitido 
figurar hoy en la escena 
política, 

¡ Aprension rara! 
Ayer mismo, de su avara 
esquivez mostrando pena, 
por probarme que de grado 
ansiaba hacerme merced, 
me dijo: — Si fuera usted 
á lo menos diputado... — 
Esto fue un rayo de luz 
para mí. 

No tiene duda. 
Ella me ofreció su ayuda, 
y puedo sin inquietud 
entregarme á la esperanza. 
Con un apoyo tan fuerte 
como el suyo... 

¡Pues! de suerte 
que si usted el triunfo aleanza 
en la eleccion, la Marquesa 
entregará á usted su mano. 
Sin duda; y como su hermano 
el ministro, en esta empresa 
la ha de ayudar, nada habrá 


Lurs. 


SAC. 


Luis. 


Jac. 


Luis. 
JAC. 


Luis. 
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ÁNT. 
JAC. 
ANT. 


que se oponga á mi deseo. 
Yo tambien asi lo creo. 
¿Y eligió usté el punto ya ? 
Por muerte del diputado 
don Cosme Diaz Rayon, 
se va á hacer nueva eleccion 
en Salamanca: no he dado 
paso alguno todavia; 
pero voy á presentarme 
como candidato y darme 
á conocer. 

¡A fé mia! 
Tengo datos muy cabales 
del asunto; y en conciencia, 
persona hay cuya influencia..... 
Sí, don Antonio Rosales 
Es un jóven provinciano 
sin méritos ni opinion, 
cuya osada pretensión 
nada justifica. En vano 
conmigo intenta luchar. 
¿Le trata usted ? | 

Si por cierto. 

En casa de la del Puerto 
le suelo á menudo hallar... 
Y aun pienso que á la Marquesa 
enamorar ha querido... 
¡Cómo ¡ ¿tambien se ha atrevido? 
Ella, que es algo traviesa, 
al principio á su deseo 
con tierna coqueteria 
inclinarse parecia; 
pero Jespues... Mas, ¡qué veo! 
(Viendo á don Antonio.) 


ESCENA 2. 


Dichos. DW. ANTONIO con una carta. 


¡Don Jacinto! 
Don Antonio... (Parbado, > 
¿Usted por aqui? En verdad 
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Lurs. 
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ANT. 


Luis. 
ANT. 
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que es feliz casualidad. 
(¡Contratiempo del demonio!) 
(¡ Qué á propósito ha llegado!) 
Yo tampoco imaginaba 
que usted tan cerca se hallaba... 
(¡Vive Dios, que estoy turbado. !) 
Por lo visto, ustedes son... 
conocidos. .. 

¡No ; pardiez ! 
amigos de la niñez. 
Llegaste en buena sazon. 
De tí estábamos hablando. 
¿De veras? ¿podré esperar... 
Usted me ha de dispensar... 
pero me estan aguardando... 
Harto ya me ha detenido... 
No insistiremos los dos... 
Adios, don Jacinto .. 

Adios, 

caballeros. (Voy corrido. ) (Váse por el foro.) 


ESCENA XI. 


D. Luis. D. ANTONIO. 


¿Me esplicarás que le ha dado 
que asi en huirnos se afana? 
Es que ha venido por lana 
y se ha vuelto trasquilado. 
¿ Traes la carta ? 

Aqui está. ( Dándosela. ) 
No la he puesto direccion... 
Fuera inútil precaucion. 
Silverio la entregará. 
¿No es esto? 
Si. Me parece... 
Te has quedado pensativo. 
Sí, déjame... (Lo mismo. ) 
(Encogiéndose de hombros.) 

No concibo... 

(Se retira hácia el fondo y al pasar frente al balcon 
Le A derecha se para y mira con atencion. ) 
¡ Calle ! | 
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Ya es fuerza que empiece 
á lanzarme en el vaiven 
de ese mundo baladí. 

¡ La vida práctica! Sí, 

don Jacinto ha dicho bien. 

A ella es forzoso entregarse; 

para poder alcanzar 

una fortuna vulgar, 

el medio es vulgarizarse, 

Aun la senda no encontré 

que á mi ambicion interesa... 

Sin embargo... esa Marquesa... 

De Antonio me informaré. (Volviéndose.) 

¡ Calle! alli está embelesado... 

Mira, Luis... (Sin volver la cabeza.) 
Ya miro ¿son (Acercándose al balcon.) 

las dos damas en cuestion ? 

Sí, repara con cuidado 

la jóven. 

¡Bella presencia ! 
grandes ojos, blanca tez : 
espresion de candidez... 

Pero ¡la otra! en conciencia, 
que es bellísima repara. 
Chico ¡vale un Potosí! 
¿Será la Marquesa ? 

SNE 
Pues yo conozco esa cara. 
Mi memoria en vano lucha... 
A igualarlas no me allano. 
Es un recuerdo lejano... 
Ya se han ido. 

Antonio, escucha. 

¿Crees tú que los honores 
y el poder, valen la pena 
de pasar la cuarentena 
de afanes y sinsabores, 
que acosan habitualmente 
al neófito lanzado 
en ese mar encrespado ? 
Sí, con tal que el que lo intente 
cuente con dotes, que den 
á su ambiciosa ansiedad 
cierta probabilidad 
de éxito: y diré tambien, 


Luis. 
ANT. 


Luis. 


ANT. 
Luis. 
ANT. 


Luis. 
ANT. 
Lurs. 


ANT. 
Luis. 


ÁNT. 
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que el que ademas de cabeza 
tenga sano el corazon, 
hasta como obligacion 
debe aspirar á la alteza 
del poder. | 
¡A fé de Luis, 
que estás muy exagerado! 
Si, con el fin elevado 
de servir á su pais. 
Es que hay tiempos del demonio 
en que, pese á tus razones, 
las mejores intenciones, 
son estériles , Antonio. 
No €s estraña la fortuna ( Mudando de tono.) 
cuando tras sí nos arrastra ; 
los que la llaman madrastra 
no tienen razon ninguna. 
¿Hay hombre de tal estrella, 
(pregunta á propios y agenos) 
que alguna vez por lo menos 
no haya tropezado en ella? 
Todos, jóvenes y ancianos 
dirán con lengua importuna, 
«que tal día la fortuna 
se les fue de entre las manos. » 
De su incuria testimonio 
dieron todos al perderla. 
¿Con qué tú intentas hacerla 
de un solo golpe? 
Sí, Antonio. 
No muy fácil te será 
si los medios considero. 
Una herencia... 
No la espero... 
Un casamiento. 
¡ Quizá ! 
Y no al interés me ajusto 
solamente, que aun pudiera 
objeto hallar que aviniera 
mi conveniencia y mi gusto. 
Prenda de tanto valor 
hallar, no es fácil empresa. 
¿Qué opinas de esa Marquesa 
que ahora acabamos de ver? 
¡Cómo! habrás pensado... 


Luis. 
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Lurs. 
ANT. 
Luis. 
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Luis. 
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Luis. 
ANT. 


Luis. 


No. 
Es mera curiosidad. 
Te diré con brevedad 
lo que de ella pienso yo. 
La Marquesa es una dama 
que, aunque de brillar amiga, 
no la impide esta fatiga 
cuidar de su buena fama. 
Prudente siempre y discreta 
acreditarla logró, 
pues nadie en su historia vió 
página alguna secreta. 
Mas ten por verdad segura 
que esta dama melindrosa, 
de su virtud tan celosa, 
aun lo es mas de su hermosura: 
de esas que la soledad 
sintiendo en el corazon, 
no dan nada á la pasion 
y todo á la vanidad; 
que reconcentran su afecto 
en sentimiento tan ruin, 
y cuya mision en fin 
se cifra en hacer efecto, 
Poco lisonjero es 
tu pincel;... tales colores... 
Bueno es que tampoco ignores 
que es dada á la intriga. 

¡Pues !.. 
¿Cómo pudiera faltar .. 
¿Meditas alguna empresa ? 
En casa de la Marquesa 
hoy me habrás de presentar. 
Que un mismo lazo nos una... 
Haré cuanto me ordenares. 
Frecuentemos los lugares 
donde habita la fortuna. 
Si ella en huirte porfia, 
es vano, Luis, tu poder... 
¡Oh¡ como la llegue á ver, 
te juro que ha de ser mia. 


FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ACTO SEGUNDO. 


—_GBGPÍISHI 


Habitacion elegantemente amueblada en casa de la Marquesa 
del Puerto. Dos puertas laterales y una al fondo. En 
el primer término de la izquierda un rico velador , sobre 
el cual habrá algunos libros lujosamente encuadernados. 
Gran espejo en segundo término. 


ESCENA 1. 


ISABEL. FLORENTINA. 


For. A la verdad, señorita, 
que yo ignoro como pueda 
avenirse con la vida 
retirada que usted lleva 
desde que llegó á la corte. 
Usté á quien por su belleza, 
juventud y posicion 


ÍsABEL. 


ELor. 
ISABEL. 


FLor. 


ISABEL. 


FLor. 


ISABEL. 


O 


brinda Madrid con sus fiestas, 
sus paseos , sus teatros, 
y para quien sin cautela 
se abren del mundo elegante 
las siempre doradas puertas.... 
Vamos, hace usted muy mal. 
¡Sí yo en su lugar me viera! 
Aprenda usted á vivir 
de la señora Marquesa. 
Pero ella está acostumbrada 
á esa vida, siempre llena 
de emociones, que en lugar 
de agradarme me atormentan. 
En provincia he contraido 
otros hábitos , diversas 
costumbres : alli vivia 
de muy distinta manera; 
con menos brillo, es verdad, 
pero alegre y satisfecha ; 
mientras que aqui, te aseguro 
que hay momentos en que apenas 
puedo contener las lágrimas. 
Vamos ¿y por qué ? 

Quisiera 
poder decírtelo ; mas , 
yo misma lo ignoro. 

Sea 
como usted dice; mas yo 
no hallo motivo que pueda 
afligirla de ese modo: 
pues, con corta diferencia, 
¿no hace usted la misma vida 
que en proviocia ? 

¡Oh! ¡cuán diversa! 
Una sociedad escasa 
de amigos, solo frecuenta 
la casa, y es uno entre ellos, 
don Antonio; segun cuentan, 
el mismo que en Salamanca 
unido á usted, con estrecha 
amistad..... 
Era otro tiempo. 

Ahora, ya ves, la Marquesa 
es quien de sus atenciones 
la mejor parte se lleva. 


FLOR. 
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ISABEL. 


FLor. 


ISABEL. 


For. 
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FLoR. 


PAN 


Desde que llegó á Madrid, 
no nos hemos dicho apenas 
dos palabras.... 

¿Qué motivo?... 
Tal vez alguna ligera 
incomodidad.... 

No tal. 
Nada.... al menos que yo sepa. 


¿No lo adivinas? mi buena 
madre política, á quien 
Antonio conoce apenas 
desde hace un mes. 

Sin embargo, 
sabe usted que la Marquesa 
comprometida se halla 
con don Jacinto; aunque es fuerza 
confesar que á don Antonio 
al parecer le demuestra 
inclinacion. 

¿Hasta ahora 
no lo has conocido? Ella 
con sus continuos obsequios 
le entretiene; no le deja 
ni un instante; hasta parece 
forma empeño en que no pueda 
acercárseme : ya ves 
que, aunque á mi no me interesa, 
porque al fin Antonio y yo 
nunca hemos sido en conciencia 
mas que amigos.... 

Ya lo sé. 

Sin embargo , no es por ella 
por quien él viene á esta casa, 
sino por mí. 

¡Pues! ¿yes esa 
la razon del desaliento 
que siente usted ? 
(Con viveza.) No lo creas: 
muy al contrario; ; afligirme 
yo, por una bagatela 
semejante | Ellos son dueños 
de obrar como les parezca. 
No me han de faltar amigos. 
Yo lo creo. Aqui muy cerca 
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tiene usted todos los dias 
uno, que de amores pena 
por usted. 

Sí; don Pepito. 
Joven de muy buenas prendas.... 
Y que yo sufrir no puedo. 
¿Y de don Luis de Aguilera 
qué dice usted ? 

En cuanto á ese, 

nada. Le conozco apenas 
desde ayer. 

Si; don Antonio 
le presentó á la Marquesa. 
Son muy amigos. 

Rosales 

me ha hablado de él con frecuencia. 
Su aspecto le favorece. 
(Mirando al foro.) 
Precisamente aqui llega. 
Pues tiene usted compañía, 
voy á ver si la Marquesa 
me necesita. (Váse por la derecha.) 


ESCENA Il. 


D. Luis por el fondo, IsiBEL. 


(Como hablando con alguno dentro.) 
En rigor, 
si la hora es importuna , 
que no tengo prisa alguna. 
Isabelita... (Viendola ) 
Señor 
don Luis... 
: En tan buen momento 
hallar á usted no creí 
en esta sala. 
Pues sí. 
Pero .. tome usted asiento. 
(Sentándose á su lado. ) 
¿Y la Marquesa, qué tal? 
Pronto vendrá. ¿Quiere usté 
que la avise ? 
¿Y para qué ? 
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Goza de salud cabal. 
Verla aquí preferiria, 
mas molestarla no quiero ; 
tanto mas, cuanto que infiero 
que se ha de hallar en el dia. 
muy ocupada. 
¿Y por qué ? 
( Probemos. ) Sí, me han hablado 
de su enlace proyectado .. 
Con que... ¿tambien sabe usté?... 
Con don Jacinto... 
En efecto. 

¿ Y será pronto? 

Quizás, 
aunque en el dia no es mas 
que un matrimonio en proyecto. 
Condiciones puede haber 
sin las cuales... 

Es distinto. 
(No me engañó don Jacinto.) 
Yo creo tambien saber 
algo del asunto.. 
¿ Cierto ? 

Me habló el mismo interesado... 
Si no sale diputado 


no habrá entre los dos concierto... 


¿No es asi? 
Seguramente. 
Caprichos de la Marquesa.. 
pero es condicion espresa... 
Ella podrá facilmente 
sus deseos realizar. 
¿Y por qué medio? 
Es muy llano. 

Como el ministro su hermano 
á don Jacinto apoyar 
quiera, es suya la eleccion. .. 
Y asi lo hará. 

No lo dudo.... 
(Si yo á estorbarlo no acudo. ) 
Mas esta conversacion 
para usted será enfadosa.... 
(A ver si aclarar consigo..... ) 
(¿Si me hablará de su amigo ?) 
¿Qué tal? ¿Es usted dichosa 
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con la vida cortesana? 
No mucho, si he de decir 
francamente mi sentir. 
No cambian de hoy á mañana 
los gustos é inclinaciones. 
Sin duda usté, acostumbrada 
á la vida reposada, 
sin ruidos ni alteraciones , 
de provincia, estrañará 
este incesante vaiven.... 
Asi es: dice usted bien..... 
Mas con el tiempo quizá.... 
Sin embargo, me figuro 
que siempre echaré de menos 
aquellos dias serenos ... 
Lo creo, sin grande apuro. 
Usted tiene un corazon 
dulce y sencillo á la vez. 
¿Y cómo lo sabe usted ? 
Lo sé por obligacion 
de amistad. 
No acierto.... 
Si. 
Aunque el placer no he tenido 
de haber á usted conocido 
hasta ayer que vine aqui... 
¿Cómo adivinar procura ?... 
Me habian anteriormente 
hecho con voz elocuente 
de usté una bella pintura. 
Tal vez con falso color, 
haciendo hermoso lo feo. 
Muy al contrario lo creo. 
Y... ¿quien ha sido el pintor? 
Un amigo. 
¿Mio? 
Cierto. 
No tengo amigo ninguno, 
¿Cómo ? 
Creí tener uno... 
Y -76l ACASO 
He descubierto, 
que es afecto la amistad 
que facilmente se vicia. 
Oh! no le hace usted justicia! 
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Antonio es en realidad 
amigo de usted sincero. 
Me ha dado prueba harto clara... 
Si usted cual yo le escuchara... 
Escucharle mas no quiero. 
Con que profundo interés... 
Otro tanto, y no me pesa 
dirá á usted de la Marquesa, 
á quien conoce hace un mes. 
(; Hola! aqui hay celos. ) No tal... 
¡Oh! ¡no me haga usted tan niña! 
Tal vez, si bien se escudriña , 
no es Antonio el criminal. 
Otra persona.... 
Ya sé 
lo que quiere usted decir... 
No vaya usté á presumir... 
La verdad, fingir no sé. 
Al autor de la pintura 
eso tan solo le abona. 
Bien sé que hay una persona 
que indisponernos procura. 
Por eso ya no me admiro 
de que haya dado en la red... 
(Viéndola.) 
¡Chiton ! ¡la Marquesa! 
( Levantándose. ) Usted 
la ha nombrado. Me retiro. 
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Dichos. La MARQUESA. 


¡Oh, don Luis! (A Isabel.) ¡Cómo! ¿te vás? 
Me llama adentro un cuidado... 
¡ Tal vez porque yo he llegado ? 
No tal. 
(Esto es por demas.) 
¡ Saluda á don Luis: este se inclina.) 
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Caballero... (Su presencia 
sufrir no puedo un instante.) 
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D. Luis. La MARQUESA. 


Esto es muy interesante , 
como usted vé; mas paciencia. 
Sufro asi el comun destino. 
Soy madrastra en conclusion. 
Pero es usté una escepcion 
de la regla. 

- No adivino 
que es lo que pudo causar 
disgusto en ella tan grave. 

( Tan bien como yo lo sabe ) 
Su padre antes de espirar 
me encargó su tutoría, 
y mientras no tome estado, 
que vivir tiene á mi lado. 
No descansaré hasta el dia 
en que halle al fin un esposo 
de su eleccion. 

(Será asi, 
si antes no te gusta á tí.) 
Este es un papel odioso 
para mí. 

Sin duda alguna : 
Madrastra jóven y hermosa 
en estos tiempos, no es cosa 
que facilmente se aduna. 

Por lo demas, calmará 
con el tiempo esa esquivez. 
Asi lo espero. 

Tal vez 
pronto... 

Dejémoslo ya. 

¿Y Rosales, no ha venido 
con usted... 


Luis. 


MAro. 


Luis. 


MARoQ. 


Lurs. 
Mano. 
Luys. 


Makro. 
Luis. 


MARoO. 
Lurs. 


MarQ. 


Lurs. 
MARO. 
Lurs. 


Mako. 


ja 


No: se ha quedado 
poco ha:.. (tentemos el yado) 
en su casa entretenido 
con larga correspondencia. 

Se hará en breve la eleccion 
y se prepara en sazon. 
Yo apruebo su diligencia. 
¿ Qué eleccion ? 
(Cambiando de tono.) Pero en verdad , 
aunque sea pesadez, 
cuanto mas contemplo á usted, 
con mayor tenacidad 
viene á mí la conviccion 
de habernos ya conocido 
en otro tiempo; aunque olvido 
la época y la ocasion. 
(Tiemblo que acierte. ) Tendria 
un placer muy singular... 
mas no puedo recordar... 
¡ Vamos! Será ilusion mia. 
De una eleccion usté ha hablado .. 
La de Antonio; usted no ignora 
que por Salamanca ahora 
aspira á ser diputado. 
Nada sé. 

¡ Pues no faltaba 
otra cosa! Y yo creia 
que si á tanto se atrevía 
era porque ya contaba 
con el apoyo de usted... 
¡Con el mio! 

O de su hermano 

el ministro don Mariano.... 
No me ha hecho la merced 
de avisarme... ¿Presumir 
quien pudiera? ,. El que me habló 
fué don Jacinto, á quien yo 
di palabra de influir 
con mi hermano, á fin de que 
triunfe su candidatura... 
¿Lo ha hecho usted ya por ventura ? 
No, pero hoy mismo lo haré, 
Es decir que el triunfo alcanza 
don Jacinto. 

Si consigo... 
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¿Y abandona usté á un amigo 
con juventud y esperanza? 
Pero orgulloso en estremo, 
pues nunca le llegué á dar 
motivo á desconfiar... 
Que usté interprete mal temo 
su silencio. Siempre fué 
delicado en demasía... 
Deberme repugharia 
este servicio. 

No:á Tes 
Si él calló en lance tan crítico 
fué por eludir medroso, 
no el compromiso amistoso, 
sí el compromiso político. 
Dirá usted bien en rigor; 
mas si esa la razon fuera, 
no es tan tímido que hubiera 
menester procurador... 
(¡Malo!) Le hace usté una afrenta, 
pues culparle no es razon, 
que yo he obrado en la cuestion 
solo por mi propia cuenta. 
El nada sabe. 

Lo creo. 

No bay por que al favor acuda; 
podrá triunfar sin mi ayuda... 
(Mal resultado preveo. ) 
¿No hay esperanza, Marquesa ? 
Con motivos semejantes , 
don Jacinto me habló antes... 
debo ayudarle en su empresa. 
Pero si, por algun modo, 
Rosales mismo viniera... 
tales razones pudiera 
darme... que á pesar de todo... 
Y ni aun por ese medio 
a resolverme me allano. 
(Pues , señor , echemos mano 
ya del último remedio. 
Antonio está ausente ahora.... 
y asi logro yo mi intento. ) 
Puesto que su asentimiento 
niega usted... sea en buen hora. 
Aun á riesgo de pecar 
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de oficioso, un paso he dado, 
que hasta el mismo interesado 
tal vez me ha de reprochar. 
Hice cuanto está en mi mano 
y asi abandono la empresa. 
(Inclinándose.) 

A los pies de usted, Marquesa... * 
(Idem. ) 

Don Luis, beso á usted la mano. 
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La MARQUESA. 


¿Con que doblar no ha querido 
su orgullo! ¡Oh! Yo le haré ver 
que no es vano mi poder... 

le costará su descuido 

harto caro. Y todavia 

confieso que si me amara... 

yo por él me interesara 

con mi hermano; que á fé mia 
le profeso inclinacion. 

Es jóven de noble porte ; 

rico, y gozará en la corte 

de escelente posicion. 

Yo soy libre como el ave... 

su caracter me acomoda... 

con nadie en caso de boda 
mejor que con él... ¡quién sabe! 
Mas no, que á otro pretendiente 
mi palabra dí; y sabré 
guardarle ilesa mi fé; 

y pues ambos van de frente 

en la lucha electoral, 

siendo alli con mi favor 

don Jacinto el triunfador , 

me vengo de su rival. 
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La Marquesa. La BARONESA. 


¡Isabel ! : 
¡Querida tia ! 
He aprovechado un momento 
para venir á saber 
de tu salud... y á mas de esto 
para averiguar si son 
por acaso verdaderos 
ciertos rumores que corren... 
¿No puedo saber que es ello? 
Muy pronto te lo diré: 
pero antes saber deseo 
si es de tu casa de donde 
ha salido un caballero 
que en la escalera he encontrado. 
¿Don Luis de Aguilera ? 
Cierto. 

Acaba de despedirse 
ahora mismo. 

Segun eso, 
habeis hecho relaciones... 
Bien á mi pesar. 

Lo creo. 

Me le presentó Rosales, 
y yo no he podido menos 
de recibirle con toda 
la distincion que un sugeto 
de sus prendas merecia... 
¿Y te habló de algun suceso ? 
No por cierto: solamente 
despertó un débil recuerdo 
en él mi fisonomia , 
pero vago é incompleto. 
No ha sido poca fortuna. 
Al principio tuve miedo. 
Por dos veces conocerme 
intentó; mas con esmero 
traté de desorientarle, 
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y en la actualidad no tengo 
recelo alguno. 

No importa. 
Quien sabe... si con el tiempo... 
El me conoció tan solo 
en los rápidos momentos 
de un baile, y entonces yo 
no era Marquesa del Puerto, 
ni él mi nombre averiguar 
pudo en tan escaso término. 
Recien llegada de Francia, 
con un acento estrangero 
muy marcado, sumamente 
delgada , fácil encuentro 
que hoy en mí no reconozca 
don Luis el mismo sugeto. 
Añada usted que han pasado 
mas de cuatro años y medio 
desde entonces. 

Es verdad. 

Sin embargo, yo recuerdo 
cual si hubiera sucedido 
hoy mismo , el gran sentimiento 
que te produjo aquel lance. 
Tia, no me hable usted de eso. 
Harto castigada fué 
una ligereza, un yerro 
de que usted cómplice ha sido. 
Ay sobrina! eso en mis tiempos 
nada de estraño tenia. 
No es el mal haberlo hecho , 
sino que despues de todo, 
por vanidad Ó por miedo, 
á sostener la ficcion 
me vi obligada; y un juego 
de coquetismo pueril 
me espone á cada momento 
á ser la fábula y risa 
de la corte. 

Aleja el miedo, 
pues ya don Luis lo ha olvidado. 
Mas... 

De otro asunto tratemos. 
¿Sabes que estoy muy quejosa 
de tí? 
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La causa no acierto. 
¿Posible es que á todo el mundo 
comuniques tus proyectos 
antes que á mí; á quien te ligan 
los lazos del parentesco 
mas cercano?... 

No adivino... 
Si lo que me han dicho es cierto, 
no vas á casarte ? 
Y bien: 
¿ho conoce usté al sugeto ? 
¿Don Jacinto? 
Yo contaba 
con la aprobacion... 
No niego , 
que en distintas ocasiones 
te hablé en su favor. 
Por eso... 
No es jóven, mas tiene bienes , 
y en su carácter observo 
condiciones que le harán 
de tus voluntades siervo. 
En los hombres, hija mia, 
la apariencia es lo de menos; 
y aquel es para marido 
mejor, que trocando sexos, 
de mandar cede á su esposa 
el varonil privilegio. 
Tú siempre le has rechazado 
con el mezquino pretesto 
de que es un cero á la izquierda, 
que no figura... 
Y prevengo 
á usted.... que de ningun modo 
será de mi mano dueño, 
si antes no logro alcanzar 
para él título ó puesto 
que le dé una posicion 
en el mundo. 
¿Y como? 

Pienso 
que por medio de mi hermano 
salga diputado. 

Bueno. 
Sigue en eso tu capricho. 
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¿ E Isabelita? 
(Señalando á la derecha.) Alli dentro 
la tiene usted. 

Que estará 
ya mas contenta preveo 
que al principio. 

Me parece 

lo contrario. De algun tiempo 
á esta parte su fastidio 
se acrecienta. En su aposento 
retirada... huye de mí. 
Tal vez habrá de por medio 
algun galan... 

Yo lo ignoro. 
Voy á verla en un momento. 
(Entrando. ) 
Baronesa... 
(Saludando.) ¡Oh, don Jacinto! 
Con que, sobrina... 

Hasta luego. 
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La Marouesa. D. Jacinto. 


Oh! doy gracias á mi estrella; 
visible no la creia, 
Marquesa; usted cada dia 
mas seductora y mas bella. 
¡ Y usted siempre lisongero! 
¡Vicio añejo! 

No en verdad. 
Hablo con sinceridad. 
¡Ob, si es usted muy sincero ! 
Ayer el gusto he tenido 
de ver á usted, en la fiesta 
del conde de la Floresta. 
Si cual yo hubiera usté oido 
los elogios que á porfia 
mereció alli su hermosura! 
¡Lisonja, lisonja pura! 
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Nadie otra cosa sabia 
que admirar con embeleso 
sus gracias, sin olvidar 
hasta ese lindo lunar... 
¿Hasta el lunar? ¡bueno es eso! 
¡ Gustos hay bien singulares! 
¡Vea usted una estremada 
ventura, ser alabada 
hasta en sus propios lunares! 
Siempre á broma toma usted 
cuanto digo... 
Me parece 

que pago á usted cual merece; 
caer no quiero en la red 
de la lisonja. 

¡ inhumana ! 
Si usté en no creer conviene... 
¿Y mas objeto no tiene 
visita tan de mañana 
que el de florearme? 

En verdad 
que encuentro á usted hoy cruel. 
Sabe usted que cumplo fiel 
con su espresa voluntad 
viniendo... Solo por esto... 

¿E insiste usted por ventura 
en que su candidatura 
se sostenga ? 

Por supuesto. 
No por mezquina ambicion 
aspiro yo á tal merced, 
sino solo porque usted 
me ha impuesto esa obligacion. 
Y , aunque de tal gracia indigno , 
si por ella á ganar voy 
su mano, á ser desde hoy 
diputado me resigno. 
¡ Donosa resignacion! 
Crei á usted mas ambicioso. 
Aspirar á ser esposo 
de usted ¿no es harta ambicion ? 
Temo haya sido un capricho... 
¡De mi palabra dudar !... 
A usted toca realizar 
mis esperanzas, 
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Ya he dicho, 
que siempre que esté en mi mano... 
¿Pues no ha de estar? Todo el mundo 
sabe el cariño profundo 
que profesa á usted su hermano. 
Pero al fin nada ha sabido, 

y cuando le hable al intento 
recelo con fundamento 
hallarle comprometido. 
Tiempo ha , esperanzas me dió. 
Facilmente se promete, 
mas no forma el gabinete 
un solo individuo. 
No: 
mas si él con tacto oportuno... 
Ese es su cantar eterno... 
Oh! me consta que el gobierno 
no tiene empeño ninguno. 
Eso ya es muy diferente. 
Voy á su despacho ahora 
para hablarle sin demora , 
volveré aqui prontamente. 
¿Con que, al fin ya no hay rivales 
que me roben la amistad 
de usted? 
No acierto en verdad... 
¿ Cómo... 
Temí que Rosales... 
¡ Suspicacia prematura! 
en verle á usted vencedor 
tengo un interés mayor 
tal vez del que se figura. 
En tal caso, dexde ahora, 
pues seguro de usted quedo, 
cantar la victoria puedo. 
Casi , Casi... 
¡Oh! seductora 
Marquesa... Mi gratitud... 
No tengo á tanto derecho... 
va usté á quedar satisfecho 
con la mayor prontitud. 
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ESCENA VIII. 


Dichos. FLORENTINA con una carla. 


Señora... y 
Con el permiso... 
(Don Jacinto se inclina y se retira.) 
Don Antonio me ha entregado... 
¡Una carta! ¿y se ha marchado ? 
Sí... me cogió de improviso. . 
(Ya se lo que contendrá... 
su tardanza no le abona.) 
¿Te la dió él mismo, en persona ? 
Justo. 
En blanco el sobre está. 
( Despues de haberla abierto ) 
Es suya en efecto... 
Vamos... 
conoció... Pero.., ¿qué miro! 
(Mirando una sorlija.) 
(Oh! bien vale este zafiro 
una mentira...) 
(Leamos. ) 
«Adorada Isabel: dias hace que deseo hacerla á 
usted partícipe de la pasion inestinguible que ha 
encendido en mi corazon. Circunstancias contra- 
rias, Ó mas bien los tímidos recelos que acompañan 
siempre á un amor verdadero... me obligan á tras- 
ladar al papel lo que mis labios no sabrian pronun- 
ciar agitados por la fiebre del temor. Sea cualquiera 
la sentencia que usted pronuncie, la acatará rendido 
su apasionado y fiel amante. — Antonio Rosales. » 
¡Si me engañará el deseo ! 
Aquella inquieta impaciencia, 
que atribuí á indiferencia... 
¿Será amor? Sí: bien lo veo. 
Oh! cual mal le habia juzgado! 
Mas si este fuera un ardid 
para triunfar en la lid... 
Oh! vayamos con cuidado ! 
No, no, temerarios juicios 
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formo con sospechas tales, 
que el carácter de Rosales 
es incapaz de artificios .. 
Pues aquí su amor confiesa, 
creerle será forzoso. 
¡ Qué estilo tan respetuoso! 
quien de este modo se espresa .. 
Pero observándome están.....— 
Don Jacinto, voy al punto 
a arreglar aquel asunto.... 
Cuando usted guste.... 

(Su plan 
siento malograr á fé; 
mas otro interés me guia 
y ya necedad seria...) 
Florentina, sígueme..... 
( Váse por la izquierda.) 
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¿Con que seré diputado ? 

Pues la Marquesa me ayuda, 
ya no debo tener duda.... 
Infulas Ge hombre de estado 
entonces darme podré, 

que otros con igual resorte 

lo han conseguido en la Corte. 
Verdad es que nada sé, 

pero esto en nada me empeña. 
Muy facil encuentro yo 

decir « Urrutia, si Ó no» 
como Cristo nos enseña. 

Y yo, que en esto soy ducho , 
sé que hablar lucro reporta: 
bien Ó mal; eso no importa , 
el caso es hablar y mucho. 
En condenar mi osadia 

los discretos serán prontos : 
mas me aplaudirán los tontos 
y asi tendré mayoria. 
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Sentado ya en el escaño 
fuerza es que todo me sobre.... 
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Don Jacinto. Don ANTONIO. 


Señor don Jacinto.... 
"(Pobre 
jóven! Siento el desengaño 
que va á sufrir.) 
¿Ha venido 
Luis por aquí ? 
No lo sé: 
hace muy poco que entré. 
(¿Si habrá Isabel recibido 
mi carta? ¡En brasas estoy! ) 
Viene usted muy agitado. 
No; lo que vengo es cansado 
de correr. 
Ya he visto hoy 
el prospecto de la Estrella.... 
Será un diario de importancia, 
si ustedes tienen constancia.... 
El talento que descuella 
en todos sus redactores 
gran éxito le asegura.... 
Gracias. (Aun mas tu censura 
quisiera, que tus favores. ) 
Será de la oposicion.... 


Seras: 

Será partidario 
de la ley y la razon. 
O me espliqué torpemente.... 
No... ¡muy bien lo comprendí ! 
La razon, la ley; ¡oh, si! 
¡la justicia! Eso es corriente.... 
Mas.... 

¡ Dialéctica pomposa , 
que contenta á unos y á otros!.... 
pero para entre nosotros.... 

(No hay gente mas maliciosa 
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FLoR. 
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que los tontos...) Juro á usté 
no existe oculta intencion..... 
Usted de mi sin razon 
desconfia.... 
Mas ¿por qué? 

No hay á la verdad motivo. 
Sé que es usted mi rival 
en el campo electoral... 
Fuera de alli no concibo.... 
Ese es mi sistema eterno ; 
¡franca y noble oposicion! 
¿le apoya á usted la opinion? 
á mí me apoya el gobierno. 
¡ Cómo ! 

Luchemos los dos 
sin ódios ni prevenciones. 
(Esto con mis ilusiones 
dió en el suelo, vive Dios! 
¿Y he de dejarme vencer 
por este nécio? No en vano 
recelaba de antemano....- 
Mas ¿qué medio puede haber ?) 


ESCENA X. 


Dichos. FLORENTINA 


¿Don Jacinto ? 

( Desde hoy 
ya la esperanza es quimera.) 
Su escelencia á usted espera 
en su despacho. 
(Con vivacidad. ) 

Allá voy. 

(A don Antomo, entrando por la izquierda.) 
Hasta luego. 


ANT. 


For. 
ANT. 
For. 
ANT. 


FLOR. 
ÁNT. 
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ANT. 
For. 
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For. 
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FLoR. 


ANT. 


For. 
ANT. 
For. 
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FLor. 
ANT. 


Fox. 
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For. 


ANT. 


FLor. 


ESCENA XI. 


Don ANTONIO. FLORENTINA. 


(¡Pues ! ahora 
los medios concertarán 
para destruir mi plan.) 
¿Ha visto usté á mi señora ? 
No por cierto ¿y para qué? 
¿Y a don Luis? 

A verle he estado 
en su casa y no le he hallado. 
Ya aquel billete entregué. 
¡Cómo! ¿De veras? 

Si tal... 
fui por don Luis encargada.... 
Y ella ¿qué te ha dicho? 
Nada. 
¿Mas no dió alguna señal 
de disgusto ? 
No por cierto. 
No observaste, de seguro. 
Al contrario, me figuró 
que ha llegado usté á buen puerto. 
¡ Esperanza engañadora! 
Te equivocaste. 
No á fé. 
¡Oh dicha! ¿verla podré ? 
Con su hermano se halla ahora. 
¡Con su hermano! ¡buena es esa! 
¿Se admira usted ? 
Es muy llano. 
¿Tiene Isabelita hermano ? 
No: le tiene la Marquesa. 
¿Qué estás diciendo ? 
Si á fé. 
Pues ¿de quién?... 
¡ Por Belcebú! 
¿Fue á la Marquesa á quien tú 
diste la carta? 
A ella fué. 


ANT. 
For. 
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ANT. 


For. 
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For. 


ANT. 
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ES 
¡Qué has hecho! 

¿No estaba escrita 
para ella? 

¡Suerte avara ! 
Pues ¿para quién ? 
Era para 

Isabel... 


¿La señorita ? 
La misma. ¿Y ahora que haré ? 
Permita usted que me asombre.... 
Ambas con un mismo nombre ... 
Las confundiste. ... 
No á fé.... 
Don Luis con voz muy espresa 
me dijo:..** 
¡Por vida mia! 
Para Isabel, te diria.... 
No tal; para la Marquesa. 
Y aun al dármela añadió 
estas Ó razones tales. 
«Dile que el mismo Rosales 
en persona te la dió. » 
¡Oh! pretendes vanamente.... 
Ya que es forzoso decillo , 
me ha regalado este anillo.... 
Vea usted si tendré presente..... 
(¡Oh! ¿qué diabólico objeto 
con esto se llevaria? 
Sea el que fuere, á fé mia, 
no perdonarle prometo 
este engaño. ¡Qué he de hacer 
pardiez , en lance tan grave!) 
Si mi señora lo sabe , só 
furiosa se va á poner 
contra mi. 
(Yo, que no soy 
de fingimiento Capaz 
¿cómo terminar en paz?) 
Siento ruido. Yo me voy. 
( Vase por la izquierda.) 
¿Cómo sufrirá esta nueva 
su carácter orgulloso? 
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ESCENA XII. 


Don Anronto. Don Jacinro. Don Lurs.—DoN JAciNTO sale 
precipitadamente por la izquierda dirijiéndose al fondo, y 
tropieza con Don Luis que entra. 


Lurs. ¡Don Jacinto! 
JAC. ¡ Voy furioso ! 
Déjeme usted. ( Váse. ) 
Luis. ( Mosca lleva. 
Mis planes se han realizado. ) 
ANT. ¡En buen lance me has metido! 
Lurs. ¡Te he salvado! 
ANT. ¡ Me has perdido ! 


Luis. No tal. ¡Ya eres diputado! 
(Poniéndole una mano sobre el hombro. Don An- 


tonio hace un ademan de impaciencia y sale segui- 
do de Don Luis. 


FIN DEL ACTO SEGUNDO. 


E 


eos usos als 


ACTO TERCERO. 


— A => 


La misma decoracion del acto anterior. 


ESCENA LI. 


La Marquesa. FioreNTINA. La primera estará sentada frente 
á un espejo , mientras la segunda la arregla el prendido. 


MARO. 


FLOR. 


MARoO. 


For. 


Hoy estás insoportable , 
Florentina. 

Lo que advierto 
es que ha cuatro ó cinco dias 
que hago inútiles esfuerzos 
para complacer á usía. 
Di que eres torpe en estremo. 
Ese lazo no está bien. 
Entonces le quitaremos. 


Mano. 


For. 


MARO. 


ELor. 


MARO. 


FLOR. 


MARO. 


Fon. 


Maro. 


FLOR. 
MARQ. 
FLoR. 
Maro. 


FLOR. 
Maro. 


Fon. 


Maro. 


For. 


Mano. 


AA 


Es inútil: lo mejo r (Levantándose.) 
será dejarlo. 
(Reparando en unos papeles que hay sobre el velador.) 
¿Qué es esto ? 
¿Quién trajo aqui estos papeles ? 
Ah!... yo he sido. 
¿Y á qué efecto ? 
Me los ha dado el señor 
don Mariano hace -un momento, 
para que los viera usía. 
Pues si yo no doy con ellos... 
Me habia olvidado... 
Por fin 
ya puede estar satisfecho 
Rosales. 
Pues ¿qué ha pasado? 
Que es ya diputado electo 
por Salamanca. 
¿De veras ? 
Sí; deseara en estremo 
poder darle el parabien, 
pero como no le veo... 
Es verdad que hace ya dias 
que no viene. 
Se halla enfermo. 
¿De gravedad ? 
No: parece 
que es un ataque ligero 
del cual se encuentra ya casi 
restablecido... A lo menos, 
asi me lo ha asegurado 
don Luis su amigo, añadiendo 
que hoy le veremos aquí. 
¡Pobre jóven! lo celebro. 
Yo sé de alguna persona 
que recibirá contento 
de esa noticia. 
¿De veras? 
¿a quién aludes? 

No es esto 
decir que me haya hecho nunca 
revelacion del secreto, 
pero me ha sido muy fácil 
adivinarlo. 

Acabemos : 


For. 
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MARoQ. 


FLor. 


MARo. 


For. 
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¿Qué persona es esa? 
¡ Cómo! 

¿no ha caido usía en ello ? 
La señorita Isabel. 
(No se fundaba en el viento 
mi sospecha.) ¿Pues acaso... 
tiene interés?... 

Por supuesto. 
(¡Como si no lo supiera!...) 
El interés que tenemos 
todas, por aquellas gentes 
que amamos. 

Ah! segun eso... 
¿Isabel ama á Rosales ?... 
Pues lo ignoraba. ( Probemos. ) 
Que será correspondida 
yO supongo... 

(Ya te entiendo.) 
Se me figura que no. 
(Segura estaba yo de ello. ) 
Y dime ¿qué te parece 
de ese jóven ? 

Muy bien; pero, 
ya que usía lo permite, 
el que mas me ha satisfecho 
es su amigo. 

¿Quién ? ¿don Luis? 
Justo: ese si que es apuesto... 
y luego tiene una gracia... 
un no sé qué... Oh! si entre ellos 
hubiera yo de elegir... 


No te preguntaba eso. 


(Mirando al fondo.) 

Alguien viene aqui... ellos son. 
Bien está: vete allá dentro. 
(Creo que no le ha gustado.) 
(Aunque lo que dice es cierto, 
siempre ese don Luis seria 

en mi eleccion el postrero.) 


Luls. 


ANT. 


MAROQ. 


ANT. 
Lurs. 
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ESCENA ll. 


La Marquesa. D. Luis. D. ANTONIO. 


¡ Vamos, ánimo ' aqui estoy 
para ayudarte. 
Señora 
Marquesa... 
Sea en buen hora, 
Rosales , pues tengo hoy 
el gusto de verle aquí. 
¿ Y está usted restablecido ? 
LO 
Aunque un poco decaido... 
¿El mal se ha A Ola. 
de 
(A don Antonio.) 
(¡No te turbes, vive Dios!) 
En efecto, ya no siento 
mal ninguno. (Y que no miento. ) 
En tal caso tengo dos 
parabienes que le dar. 
¿Dos dice usted? 
Si á fé mia; 
uno por su mejoria.... 
¿Y el otro? ¿Puedo esperar... ? 
Lo sabe usted demasiado. 
(¡Cómo!) 
Juro á usted que no. 
¿Don Luis tampoco ? 
Ni yo. 
Pues ya es usted diputado. 
¡Cómo! 
(Se logró mi plan.) 
Mi hermano de enviarme acaba 
la noticia, y yo anhelaba 
dársela á usted con afan... 
Yo resultado distinto 
esperaba, pues habia 
renunciado desde el dia 
en que el mismo don Jacinto 
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me aseguró que apoyaba 

el gobierno su eleccion. 

¡ Ya ve usted, cuan sin razon! 
Y tan convencido estaba 

de no alcanzar resultado , 

que al saberlo resolví 

no dar paso alguno. 


Íle 
pero en cambio no ha faltado 
persona que interesada 
en realizar su esperanza 
supo tener la balanza 
á su favor inclinada. 
¿Podré saber quien es esa 
persona ? 

No sé si debo... 
Yo á decirtelo me atrevo... 
Dilo, pues. 

Es la Marquesa. 
¡Oh ! don Luis... 

Mi gratitud. 
(A la Marquesa.) 
Ya él sospechaba quizás... 
Servir á un amigo es mas 
egoismo que virtud. 
Y el aprecio que usté infunde 
á todos, en mí es mayor... 
Marquesa , tanto favor 
á la verdad me confunde. 
Llegó á buen puerto mi nave 
gracias á su valimiento , 
y en realidad yo no cuento 
título alguno... 
¡ Quién sabe! 

Puede mucho merecer 
quien aspira á conseguir. 
(Si la dejo proseguir , 
Antonio lo echa á perder.) 
Títulos hay muy cabales, 
aunque á mi pesar los callo... 
(Yo otro remedio no hallo 
que echarlo á bulla. ) 

Rosales , 
la amistad no se interesa.... 
Ha dicho usté una verdad. 
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¡Oh! ¡la amistad! ¡la amistad ! 
tiene usted razon, Marquesa. 
No faltó quien con error 
este afecto dulce y blando 
con el amor comparando 
dió preferencia al amor. 
El que se atrevió á escribir 
tan tremendo desatino... 
¡Pero, don Luis! 

Ya imagino 
lo que me va usté á decir. 
Que en una y otra afeccion 
hay matices diferentes 
y sus varios accidentes 
no admiten comparacion. 
Mas yo pienso de otro modo, 
y esta opinion, aunque mia, 
es ya la de mas valía. 
(Pues él se lo dice todo.) 
La amistad no da tormento, 
es dulce, afable, cortés , 
pero el amor al revés 
uraño y calenturiento. 
Esto la esperiencia avisa; 
amo á Pilades y Orestes 
y estoy siempre echando pestes 
á Abelardo y Eloisa. 
Será error, será capricho, 
de un talento baladí, 
mas siempre he pensado asi 
y esta es mi opinion. He dicho. 
(¡Qué exabrupto! ) 

(Diestramente 
del apuro me ha sacado. ) 
(Contra su costumbre ha estado 
hablador é impertinente. 
Mientras él se encuentre aqui, 
nada podremos hacer. ) 
Señores, hasta mas ver. 
¿Se va usted, Marquesa ? a 

al. 

Pejo á usted la compañía 
para que pueda esplicar, 
añadir Ó comentar 
esa hermosa apología 
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de la amistad. 

(¡Oh! ¡placer! 
Eso es tratarme de tonto!) 
Antonio, espero que pronto 
nos volveremos á ver. 
Es mi deseo. 

¡Qué embuste !) 
Tenemos que hablar los dos 
largamente. Adios, 

Adios, 

Marquesa. Cuando usted guste. 


ESCENA III. 


D. Luis. D. ANTONIO. 


( Con tono festivo.) 

Vamos ¿qué te ha parecido 

de mi sándia apología ? 
Singular, por vida mia ! 

Mi objeto habrás comprendido. 
Quise atraer la atencion 
bruscamente á otro lugar; 
pues un giro iba á tomar 
fatal, tu conversacion 

con la Marquesa. Temí 

que lo echases á perder. 

Si ella al fin lo ha de saber. 
Sin duda: pero antes, di. 
Pues que á Isabelita bella 
consagras amor sincero, 

¿no es conveniente primero 
que te convengas con ella ? 
Pero es tan inusitado 

lo que toco y lo que veo, 
que aun la evidencia no creo. 
¿Cómo soy yo diputado ? 
¿Estás de la sin razon 

de tu enojo satisfecho ? 

Pues bien, todo eso lo ha hecho 
un cambio de direccion. 

¿El de mi carta ? 
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Cabal. 
Sabe que ese quid pro quo 
á tiempo nos libertó 
de un peligroso rival. 
Confieso que me he irritado 
sin razon; mas ¿quién pudiera 
creer que eso produgera 
tan estraño resultado ? 
Luego ¡tal tenacidad 
en no volver! 

Pero yos, 

A Dios gracias, nos salvó 
tu supuesta enfermedad. 
Mas ¿todo este laberinto ?... 
Al hacerte diputado.... 
¿no ves que he inutilizado 
al bueno de don Jacinto 
con la Marquesa ? 

En efecto; 
saber la causa me place. 
Me han dicho que de su enlace 
se desbarató el proyecto. 
Como que condicion era 
espresa y sine gua non 
lo de la diputacion. 
Con que ya ves... 

De manera 
que, ó tu plan no he comprendido 
ó esa intriga al inventar 
un obstáculo quitar 
de tu camino has querido: 

é inutilizado asi 
con tan inocente dolo 
tu rival, te falta solo.... 
(TInutilizarte á tí. ..) 
El corazon conquistar 
de la rebelde Marquesa. 
Aun para tan árdua empresa 
hay quien me puede estorbar. 
¿ Quién ? 

(Eres tú... ) mas confio 
que hoy mismo..... 

Pero, ¿quién eses? 

Ya te lo diré despues ... 
Yo supongo , amigo mio, 
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que satisfecho y radiante 
con tan próspero suceso 
te hallarás.... 

¡Oh! para eso 
falta lo mas importante. 
¿Que acepte Isabel tu amor ? 
Eso me tiene impaciente. 
¡Oh! pues es precisamente 
lo mas fácil ... 

Por favor 
no te burles. 

Ya verás 
si se: cumple tu esperanza. 
Ten, pardiez! mas confianza. 
Ya inspirándomela vas. 
Resistencia mas terrible 
aguardo yo en la Marquesa. 
Sé que es dificil tu empresa. 
Basta no ser imposible 
para que en ella no cese 
hasta verla realizada. 
No hay , amigo Antonio, nada 
que mi amor propio interese 
como las dificultades. 
Si al amor sensible fuera 
aun en tu favor hubiera 
ciertas probabilidades. 
Pero ya su corazon.... 
Estás harto razonable ; 
mas no es plaza inespugnable : 
tiene brechas. 

¿Cuáles son? 
Interés y vanidad. 
Mas las sabrá defender. 
Por ellas pienso tener 
entrada á su voluntad. 
En fin, tú déjame á mí: 
ya en el campo nos hallamos, 
y pues nos importa, hagamos 
causa comun. 
(Tomándole la mano. ) 

Eso si. 
Ciñame con sus trofeos 
de la fortuna el laurel. 
En el amor de Isabel 
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cifro solo mis deseos. 
A pesar de todo, yo 
creo tu empresa arriesgada. 
¡ Qué diablos ! no pierdo nada 
con intentarla! 
Eso no. 

Por evitar algun daño 
que nuestro plan desordene , 
de la Marquesa conviene 
alimentar el engaño 
por ahora. 

¿Quién evita 
que sepa antes ó despues ?... 


ESCENA IV. 


Dichos. IsabeL por la derecha. 


Caballeros... 

(¡Ella es!) 
(Rápidamente. ) 
(Ahi tienes á Isabelita. 
Firme en ella ¡vive Dios! 
la ocasion es oportuna. ) 
Doy gracias á la fortuna 
pues nos depara á los dos 
el gusto de verla aqui. 
Para mí es dichoso dia 
el de hoy... 

No es culpa mia 
si antes no me ha da 

i, 

Tiene usted mucha razon; 
po si antes no he venido 
bien á mi pesar ha sido. 
Cierto, una indisposicion.... 
(Inquieta. ) 
¡ Cómo! 

No de gravedad , 
le obligó á guardar clausura. 
( Despues de esto se retira y se sienta al lado del 
velador y hojea libros.) 
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Antonio, se me figura 
que nuestra antigua amistad 
mas atencion merecia. * 
¡Oh! ¡no haberme dado avise! 
Crei que no era preciso; 
pero en la memoria mia 
fija su imagen hermosa 
á mi despecho, el rigor 
mitigó de mi dolor. 
¡ Qué palabritas de rosa ! 
Ya del primor cortesano 
se resiente usted. 
No tal. 
Mi sencillez provincial 
de ese artificio galano 
se asusta; en el tiempo aquel 
que usted ha olvidado ya 
y Otra vez no yolverá.... 
Oh! si: volverá, Isabel. 
No, yo tengo mis razones. 
Mas justificarme espero. 
No. 
(Capítulo primero. 
Quejas , recriminaciones. 
Ya vendrá lo sustancial. ) 
No es, Isabel, culpa mia 
si usted de apariencias fia. 
Siempre constante y leal 
mitatectora.. 
¿Constante ? 
Si. 
Pues si á esta casa he venido, 
solo por usted ha sido. 
¿Con que fue solo por mi? 
¡ Vea usted, quién lo diria !... 
(De su enojo no me pesa.) 
Tal pretension la Marquesa 
con mas justicia tendria. 
La Marquesa, en realidad 
la sola culpada ha sido: 
mil veces he maldecido 
su estrema amabilidad : 
pues yo, á fuer de hombre cortés..., 
Constantemente á su lado 
me habia usted olvidado. 
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y PEE 

¡ Yo á usted olvidarla ! 

Pues!.... 
Ya fuera torpeza en mi 
por mas tiempo enmudecer. 
Va usted por fin á saber 
si tan delincuente fui: 
me tuvo hasta aqui rehacio 
de una derrota el temor. 
(¿Me irá á declarar su amor?) 
(Et incipit lamentatio. ) 
Si reservado y prudente 
desde que llegué á la corte 
halló usted algo en mi porte 
de estraño y de inconveniente ; 
si usted en mí no encontró 
al alegre compañero 
de infancia, que placentero 
contaba á usted, como yo, 
su mas ligera impresion 
en íntima confidencia.... 
si solo en un mes de ausencia 
sufrí tal transformacion, 
fue que nació amor constante 
de la amistad al abrigo; 
fue porque el antiguo amigo 
era ya el moderno amante. 
(¡ Qué escucho! ) 

Desde que ausente 
usted se halló, á pesar mio 
sentí en el alma un vacío; 
una tristeza frecuente 
me arrebató aquel reposo 
que poco antes disfrutaba, 

y ya mi mente ocupaba 

solo su recuerdo hermoso. 
Cansado de esta agonía 

y sabiendo, harto de espera, 
que solo do usté estuviera 

la calma recobraria, 

vine á Madrid, y á mi amor 
dieron esos ojos bellos 

leves y escasos destellos 

de esperanza y de favor. 

No importa , quiero salir 
pronto de este incierto estado , 
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que estoy, Isabel, cansado 
de callar y de sufrir. 
Quiero saber si en su pecho 
halla este amor acogida, 
para cobrar nueva vida, 
ó morirme de despecho 
(Lástima que la Marquesa, 
no pueda desde un rincon 
vir la contestacion. 
¡ Vive Dios que esto interesa!) 
¿Nada dice usté, Isabel? 
(Pardiez , que ha estado elocuente. ) 
¡Antonio ! asi de repente... 
(Incertidumbre cruel!) 
(Si yo me habré equivocado. ) 
(Tal desengaño sufrir...) 
Yo no sé como decir... 
(Despues de un momento de duda.) 
Antonio.... 

Que es usté amado. 
¡Oh placer! 

(Bien decia yo.) 
¿Cierta es tal felicidad ? 
Tambien mi antigua amistad 
en nuevo amor se trocó.” 
Como á usted, tambien la ausencia 
me reveló la pasion 
que abrigaba el corazon. 
(Toma un libro y lee.) 
(¡Estraña coincidencia!) 
Al principio me vió usted 
reservada y silenciosa... 
¡Era que estaba celosa ! 
Mas ya he dicho... 

Por merced, 

no hablemos de eso... 

Es verdad : 
solo en memoria tengamos 
desde ahora que nos amamos , 
que á nuestra felicidad 
no hay obstáculo ninguno. 

Ya no podrá en adelante 
turbar nuestro pecho amante 
ningun recuerdo importuno. 
No , Isabel: hasta el momento 
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en que ambos tiernos esposos: .. : 

(Leyendo. ) : 

(«Se casaron .y dichosos 

vivieron años sin cuento. » ) 

( Deja el libro y se levanta.) 

Siempre la misma cancion. 

(Se mira al espejo afectando indiferencia.) 

¡Oh! ¡mi corazon lo anhela ! 

(Esta ya es otra novela 

que toca á su conclusion.) 

¡Oh! permita usted que al cabo 

mi pasion constante y fina 

premie esa mano divina... 

( Resistiéndose.) 

Por favor, Antonio. 

(Entra al liempo que Antonio besa la mano de Isabel.) 
¡Bravo! 


ESCENA V. 


Dichos. D. Jacinto. 


(¡Dios confunda al importuno!...) 
(Los sorprendió en la refriega... 
Don Jacinto siempre llega 
en el momento oportuno... ) 
Veo turbados los semblantes... 
(¡Bien lo enmienda el mentecato! ) 
Yo siempre el protector nato 
fui de todos los amantes. 
No hay que afligirse.: 

¿Y por qué? 
Verdad es que no hay razon. 
¡Tuyo usted buena eleccion ! 
(¡ Y yo necio, que pensé 
que con la Marquesa era 
con quien este!... ¡Fui un bolonio! 
(Nos va á descubrir, Antonio. ) 
(¿Y qué importa?) | cs 
(En mi primera 
pretension vuelvo á insistir. 
¿Si la Marquesa sabrá 
que los dos se entienden ya? 
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¡Ob! ¡yo sé lo que he de decir! 
Esto á mi plan interesa.) 


ESCENA VI. 


Dichos. La MAROQCESA. 


(A don Luis y don Antonio.) 
¡Oh, señores! ¿Todavía 
por mi casa?... Yo creia... 
No lo estrañe usted , Marquesa. 
Cuando amor anda en canpaña.... 
(A don Antonio que le hace un gesto.) 
.Oh! no tenga usted cuidado, 
que yo soy muy reservado. 
¿Qué significa esa estraña 
reticencia ? 
Chanza fué... 
hoy vengo de alegre humor. 
¿ Qué, anda en campaña el amor? 
Justo. (Mi objeto logré. ) 
(Rosales está turbado. ) 
(¿Quién sus sospechas ataja ?) 
(Isabel los ojos baja... 
¡Cielos! ¿Si me habrán burlado ? 
Yo averiguarlo sabré. > 
Mi hermano en aqueste instante 
(A don Jacinto.) 
de cierto asunto importante 
desea hablar con usté. 
¿Y está en su ES 
Í. 
Cuide usté antes de avisarle. 
Yo tambien tengo que hablarle. 
(Antonio vete de aqui: 
Ya descubiertos estamos. ) 
( Hartos temores me inspira.) 
(Yo me quedo aqui á la mira...) 
¿Vamos , don Jacinto ? 
; Vamos. 
[ Vánse por la izquierda.) 
Señoras... (Saludando. ) 
Antonio... Hs 
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Adios. 
( Rosales sale por el foro.) 


ESCENA VIH. 
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(Esta sospecha es cruel !) 
Cómo! ¿Te vas, Isabel ? 
Tenemos que hablar las dos. 
Quédate. 
(A Isabel que vá ú salir.) 
Muy bien está. (Se vuelve. ) 

Tiempo es, pues solas estamos, 
de que ambas nos entendamos. 
Aquí me tiene usted ya. 
No ignoras que por sociales 
conveniencias reducida, 
fuí á tu padre el Conde unida. 
Aunque en edad desiguales 
fue nuestra union venturosa;. 
mas tan breve, que á los tres 
años quedé como ves 
en viudez triste y llorosa. 
Tú te encontrabas ausente 
por entonces. 

Es verdad. 
Mas su postrer voluntad 
no ignoras. 

No , ciertamente. 
Y aunque el cargo no te cuadre , 
sabes que honrándome asi, 
me dejó respecto á ti 
los derechos de una madre. 
Que yo respetar sabré , 
pues basta haber invocado 
testimonio tan sagrado 
para mi. Prosiga usté. 
Mientras que vivió tu tia, 
mostrándome en esto humana , 
permití á la pobre anciana 
gozar de tu compañía. 
Pero murió, y en virtud 
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de un derecho tan sagrado 
te trajo al fin á mi lado 
mi tierna solicitud. 
No teniendo otro interés 
que el de tu felicidad 
mi constante asiduidad 
percibió , poco despues 
de hecha nuestra reunion, 
que de ti misma á despecho 
abrigabas en tu pecho 
una secreta pasion. 
No creo haber dado indicio... 
En vano el fingir seria 
porque 4 tu edad, todavia 
el disimulo es novicio. 
(¡Qué estraña amabilidad ! 
¿querrá tenderme algun lazo?) 
Comprendo bien tu embarazo; 
pero no es curiosidad 
vana, lo que asi me obliga 
á sondear tu corazon, 
que es mas recta mi intencion. 
Si el que causa la fatiga 
que hace tiempo observo en tí, 
fuera digno de merced... 
¿Y acaso lo duda usted? (Con viveza. ) 
Luego, ¿es cierto ? 
Cierto , sí. 
(No en vano lo recelaba... ) 
(Parece que se inmutó...) 
Dime... ¿y le conozco yo? 
Mucho. 
Mas ¿su nombre ? 
Acaba 
de salir de este recinto. 
¡Oh ! muy cerca de tí está. 
Supongo que no será 
ni don Luis, ni don Jacinto... 
¡Oh! no á fé. 
¡ Buena eleccion ! 
¿Conoce usted ya?... 
Lo infiero. 
Se llama. . 
Es inutil... pero 
¿corresponde á tu pasion ? 
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Con amor constante y fiel. 
( ¡Cielos 1) 
Se me ha declarado. 
(Falso, traidor, me ha burlado. > 
No le creas, Isabel : 
Quiere engañarte. 
¿ Rosales ? 
; Ob! le conoce usted mal. 
Demasiado bien: 
No tal. - 
Sí, si, todos son iguales. 
Maestros en la ficcion 
hallarás los menos sabios ; 
todos con fuego en los labios 
y yelo en el corazon. 
¡ Oh! de su amor te desvia : 
aquel mas tierno y galan 
que te declara su afan 
entre aparente agonia, 
y con trájico pincel 
de su mal pinta lo grave, 
tan solo prueba que sabe 
representar su papel. 
Digno no encontrarás uno 
del afecto mas escaso. 
Sigue mi ejemplo ; hacer caso 
de todos y de ninguno. 
(No se si podré ocultar 
el furor que me devora.) 
Yo no tengo por ahora 
motivos para dudar 
del afecto de Rosales. 
Conozco sú corazon 
que es incapaz de ficcion. . 
Yo tengo pruebas cabales 
de lo contrario. 
Pues yo , 
no injurio asi su hidalguia. 
¡Con qué fuego, que energia 
su pasion me declaró! 
Quien de tal modo se espresa,,. 
Prueba que mentir no ignora... 
No puedo menos, señora , 
de oir á usted con sorpresa. 
¿Que pudo Antonio. haber hecho? 
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Pues qué ¿presumir podras ?... 
En ese juicio entra mas 
que la razon el despecho. 
Hoy le inspira á usté aversion... 
Porque veo su falsía, 
No ha mucho que usted tenia 
de él muy distinta opinion. 
¿Que quieres darme á entender ? 
Si fuí con él indulgente... 
¿Cómo tan súbitamente 
llegó su gracia á perder ? 
Tal vez te habras figurado 
que he pretendido su amor! 
Viendo en usted tal rigor... 
¡Cómo! esto es ya demasiado. 
¿Pues qué? si mi voluntad 
con la suya se aviniera... 
mudo para ti estuviera. 
¡ Ridícula vanidad ! 
Señora... 

¡Que estás diciendo ! 
Si Antonio de enamorado 
en tal hubiera pensado, 
aunque lo contrario entiendo , 
no fuera usted ciertamente 
quien rechazase su amor. 
¡Pues bien! Ya que mi furor 
provocas incautamente , 
un desengaño cruel, 
pues fias en su constancia , 
va á castigar tu jactancia. 
Toma y lee ese papel. 
(Dándole la carta del acto segundo. > 
(En este momento aparece don Luis por la izquier- 
da y se pone á escuchar.) 
(Yo vengarme necesito. ) 
¡Su letra ! 

No hay que dudar. 

Veras cual sabe engañar 
de palabra y por escrito 
el fiel y tímido Antonio. 
¡ Cielos ! ¡ Cuanta falsedad ! 
( Despues de leer.) 
¡Oh! de su sinceridad 
dá esta carta testimonio |! 
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(¡Pértido! ¡infiel ! ¡Me ha engañado ! ) 
A la verdad mucho siento 

causarte este sentimiento. 

Pero tú me has provocado... 

¡Quien de él pudiera creer!... 
Pensemos las dos ahora... 

¡Oh! Déjeme usted, señora; 

yo se lo que debo - hacer... (Váse.) 


ESCENA VINIL. 


La MARQUESA. DoN Luis, retirado. 


Llorando vá. A la verdad 
muy cruel con ella he sido. 
¿Pero por qué se ha atrevido 
á ofender mi vanidad ? 
¿Tan imprevisto revés 
he de sufrir resignada? 
Yo á mirar acostumbrada 
tantos hombres á mis pies... 
¿he de dejarme burlar 
por un novicio? Eso no: 
pues que á tanto se atrevió... 
yo le sabré castigar ! 
Sin embargo, algun objeto 
al cual don Luis no es estraño, 
se ha llevado en este engaño. 
Esto es para mi un secreto. 
Cuando el papel recibí 
que Florentina me dió... 
( Tiempo es ya de que entre yo. ) 
¡Como! ¿estaba usted ahí ? 
Sí, Marquesa ; y aunque siento 
haberla asi interrumpido... 
¿Por ventura usted ha oido?... 
Todo. 

Ya es atrevimiento 
que pica en descortesia... 
Hallo á usted harto severa. 
Y á saber que usté ejerciera 
el noble oficio de espía , 
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de mi casa los umbrales 
nunca hubiera traspasado. 
Marquesa, usted no ha pensado 
que hay casos escepcionales. 
Siá mi pesar me enteré 
de su querella animada 
por un papel suscitada , 
culpa del acaso fué. 
Oi el nombre pronunciar 
de mi amigo; interesado 
en dejar justificado 
su recto modo de obrar, 
esperé tranquilamente 
hasta que Isabel se ha ido; 
pues si alguna culpa ha habido , 
yo solo fui el delincuente. 
Ya hizo usted su propiedad 
de los asuntos agenos : 
es usted, ni mas ni menos, 
el fénix de la amistad. 
Por ello es usté á fé mia 
muy capaz de convencerme. 
Sí por cierto: ¿va usté á hacerme 
otra vez su apología ? 
Ya escucharla me interesa, 
pues será sin duda alguna, 
elocuente y oportuna. 
¡Oh! ¡por caridad, Marquesa! 
tan estudiada ironía 
suprimir fuera acertado, 
pues por recurso gastado 
ya no es de moda en el dia. 
A este aparato terrible 
de pulla y de sutileza , 
soy yo por naturaleza 
completamente insensible. 
Y asi hablemos sériamente.., 
Isabel se ha separado 
ha un instante de su lado 
llorosa, y muy facilmente 
usted enjugar pudiera 
sus lágrimas. 

¿De que modo ? 
Va usted á saberlo todo. 
Lo que su pena sincera 


MARO. 


Luis. 


MARO. 


Lurs. 


Maor. 
Luis. 


MAROQ. 


Luis. 
MAROQ. 


LE de 


motivó , ha sido un billete 
que por error ó descuido 

á manos de usté ha venido. 
(Con ironía.) 

Y en el cual se me promete 
amor respetuoso y fiel. 

No era para usté ese amor. 
Ya he dicho que. ha habido error. 
¡Cómo! ¿era para Isabel? 
De ese modo me engañó 
Florentina. 

No es culpada: 
tambien ha sido engañada. 
Pues, entonces... ¿quién ?... 
(Movimiento en la Marquesa.) Fui yo. 
Yo, que sin pruebas cabales 
que me sirvieran de guía... 
el objeto confundia 
de la pasion de Rosales... 

De su reserva cruel 
tal fruto vino á sacar. 
No atreviéndose á entregar 
en persona ese papel... 
¡por cierto estraña aprension! 
á sus ruegos me encargué 
de la entrega, pues no hallé 
para esquivarlo razon. 
De Isabel el nombre ví, 
y aunque ese nombre, sabia 
que á las dos pertenecia, 
yo al punto me resolví. 
Pues sus gracias meditando, 
no encontré á la duda abrigo , 
y asi el gusto de mi amigo 
mal por mi gusto juzgando, 
á Florentina en seguida 
di el papel, ¡quién no lo hiciera! 
no dudando que usted fuera 
entre las dos la elegida. 
(Pues mucho peor es esto. 
¿Conque no era para mi?) 
(Mal le sentó.) 

(¿Con qué asi 
en ridículo me he puesto! 
¡Cielos! ¡qué esto me suceda! 
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Forzoso es disimular.) 
(Con afectada indiferencia.) 
¡Quid pro quo mas singular! 
¿Con que es forzoso que ceda 
á Otra rival desde ahora 
mis derechos al amor 
de ese jóven seductor ? 
Lo ha dicho usted en buen hora 
para él, pues siempre que esta 
carta á mí se dirigiese, 
fácil es permaneciese 
como hasta aqui, sin respuesta. 
Y esa ingenua confesión 
aprecio, pues á fé mia 
que en otro caso le habria 
desairado sin razon. 
Yo esto mismo conociendo 
lo he querido prevenir 
aun á riesgo de incurrir 
en su enojo. 
Ya lo entiendo. 
¡Oh! ¡sies usted previsor 
en grado tan singular, 
que nada puede escapar 
á su ojo investigador! 
Y asi aprovecharme espero 
de amistad tan vigilante... 
Desde hoy para en adelante 
será usted mi consejero... 
Cargo es honroso en efecto 
que mi amistad agradece; 
usted de burlas le ofrece , 
mas yo de veras le acepto. 
Y empezando á aprovechar 
concesion tan importante, 
la voy en aqueste instante 
el primer consejo á dar. 
¿Que llore, monja profesa, 
mi destino, en el desierto 
de algun claustro ? | 
No por cierto. 
Que se case usted, Marquesa. 
¡ Cómo! 
Jóven aun y hermosa, 
por su temprana viudez 
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independiente, tal vez 
presume usted ser dichosa. 
Pero á esa edad ¡ilusion ! 
muger sola... no es mas que una... 
(y aqui vendrá bien alguna 
campestre comparacion, ) 
flor bella, mas sin perfume: 
es una rama aislada 
que del tronco separada 
el rayo del sol consume. 
Con cierta solicitud 
no es imposible encontrar 
hombre que pueda adunar 
esperiencia y juventud. 
Ni de facha estrafalario, 
ni de amorosa merced 
indigno... 
MAro. Asi .. ¿cómo usted ? 
Luis. No diré yo lo contrario. 
Y hasta debo confesar, 
sin que esto jactancia sea, 
que hace dias que esa idea 
se me ocurre sin cesar. 
Maro. ¿Eso es formal peticion ? 
Lurs. De mis frases, no se infiere 
tal cosa; mas si usted quiere 
darla esa interpretacion , 
yo inconveniente no veo. 
MarQ. Pues le voy á contestar. 
Usted es á no dudar 
un jóven, de quien preveo 
que la fortuna en su aumento 
no será mezquina y dura, 
de distinguida figura 
y de escogido talento. 
Que diestro y fácil previene 
la incuria de los demas ; 
¡sumamente diestro! mas 
de lo que á mí conviene. 
Que positivo y galano 
sabe unir con maestría 
la prosa á la poesía... 
Sin embargo, ¿de su mano 
quiere usté hacerme merced ? 
Yo aceptára con afan 
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la del último patan 
primero que la de usted. 
¡ Adios, mi dorado sueño ! 
Mas yo no he de desistir, 
pues nadie puede decir 
de esta agua... 

¡Donoso empeño ! 
Si aun espera usted, alabo 
su confianza invariable. 
¡La muger es tan mudable! 
Lo que de esponer acabo, 
es mi voluntad espresa. 
Cederán esos estremos. 
¡Oh! don Luis, allá veremos. 
Allá veremos, Marquesa... 
(Saludan "y vánse, ella por la derecha , el por la 
izquierda.) 


FIN DEL ACTO TERCERO. 
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ACTO CUARTO. 


Otra habitacion en casa de la Marquesa. Al fondo puerta 
grande que deja ver un salon iluminado por el cual cru- 
¿an durante todo el acto damas y caballeros. Otra idem 
en la izquierda que figura conducir á otro salon que co- 
munica con el primero. En el primer término de la misma 
un sofá. Mueblage rico y elegante. Puerta á la derecha. 


ESCENA 1. 


D. Jacinto. D. PEprITO. CaBALLEROS 1. y 2." 


Perro. Es un escándalo! 
CañB. 1.2 ¡ Pues ! 
JAC. ¿ No me esplicarán ustedes 
de que escándalo se trata ? 
Perrro. ¿Pues quien ignorarlo puede ? 
¿no ha estado usté en el salon ? 
JAc. No por cierto. 
PEprrOo. Ah! es diferente. 
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Hecho un azacan he andado , 
sin que escusarme pudiese 
toda la noche. 
¿Y con qué 
objeto ? 
¿Ignoran ustedes 
que hay crísis ministerial ? 
Lo indicaban levemente 
ya los diarios de la tarde. 
Pero ¿que es lo que promueve 
la crísis? 
¿ Usted no ha oido 
el discurso contundente 
del diputado Rosales ? 
Si tal; pero lo mas fuerte 
de su ataque, dirijido 
fué casi esclusivamente 
al ministro don Mariano. 
Es verdad: y como este 
no es muy ducho en la oratoria... 
Y sus cólegas parece 
que indefenso le dejaron... 
Eso es lo que mas le duele. 
Yo no lo estraño. 
Esta tarde 
vacilaba el gabinete 
todo entero; pero ya 
se dice que únicamente 
don Mariano será el víctima. 
Oh! no estará muy alegre 
la Marquesa. 
¡ Qué ha de estar ! 
Con esto se desvanece 
su influencia 
Por su encargo, 
de aquí para alli impaciente 
corro, informes adquiriendo. 
Me ha rogado en un billete 
qne de cualquier novedad 
la avise inmediatamente. 
¿No está en casa don Mariano ? 
Como ahora es el mas débil, 
andará de sus colegas 
implorando diligente 
el apoyo. Mas será 
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todo en vano... 
Me parece 
lo mismo... 
Mas lo que á todos 
les admira y les sorprende , 
es que haya sido Rosales 
quien con ataque tan fuerte 
estrenase su carrera 
parlamentaria. Las gentes 
saben que de la Marquesa 
es hechura; y diariamente 
frecuentaba antes su casa. 
Lo mismo decirse puede 
de ese don Luis de Aguilera 
que es su amigo y confidente, 
el cual en ese periódico 
que hoy tal aceptacion tiene... 
¿La Estrella ? 
Pues ; ha logrado 
desconceptuar de tal suerte 
á don Mariano, que hoy es 
abandonado igualmente 
por amigos y contrarios, 
Puesto que saberlo debe, 
¿por que admite la Marquesa 
en su casa á tales gentes? 
Tiempo hace ya que su Casa 
no frecuentan. 
Bravamente 
la yerra usted, don Jacinto. 
Si usted gusta por un breve 
instante asomar la cara 
á ese salon, verlos puede 
á los dos. 
¡ Cómo! 
Sin duda. 
No hablamos anteriormente 
de un escándalo ? 
Es verdad. 
Pues he ahi lo que sorprende 
á toda la reunion. 
Pues han venido, es patente 
que los habrá convidado 
la Marquesa. 


(A don Jacinto llevándole á un lado.) 
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Entre paréntesis. 
Doy á usted mi enhorabuena. 
( Los Caballeros 1.* y 2. despues de hablar un rato 
entre sí, se retiran por el fondo.) 
¿Por que causa? 

No hay que hacerse 
el ignorante. Ya es público... 
¡Ya es público ! 

Ciertamente. 

Su próximo casamiento 
con la Marquesa. 

¿Ya vuelven 
otra vez? 

Si; pero ahora... 
Será como anteriormente. 
Nada crea usted. 

Si tal. 

Con versiones diferentes 
en el salon se ha esparcido 
la noticia. 

Me parece 
que á ser cierta, yo debiera 
saberla... 

Eso es evidente... 
Mas yo pienso... 

Mal pensado ; 
pues, si usted quiere creerme, 
esta es la primer noticia 
que tengo , y harto me duele. 
No negaré que hace dias 
que con rostro mas alegre 
me recibe que solia. 

Antes contestaba siempre 
á mis galantes razones 
con pullas. Hoy ya se advierte 
que mas en serio las toma. 
En fin, yo creo que en breve 
será un hecho lo que es hoy 
suposición solamente. 
¿Pero usted no ha preguntado 
á Isabelita? Ella puede 
desengañarle. 

Me ha dicho 
que lo ignoraba. 

Es .corriente. 


Pereiro. 


JAc. 
PEPITO. 
Jac. 


PeEprro. 


Luis. 
ANT. 
Lurs. 
ANT. 
Lurs. 


ÁNT. 


IS 


¿Yá que altura se halla usted 
de amores? 
Bien: me parece 
que voy ganando terreno: 
la Marquesa me proteje. 
Desde el dia en que Rosales 
dejó afortunadamente 
de frecuentar esta casa, 
con mas animacion suele 
contestarme, si bien cae 
en distracciones frecuentes. 
Hoy que está aqui mi rival, 
no dejarlos me conviene 
ni un instante. Alli la veo. 
( Mirando por la izquierda.) 
Vaya usté. 

¡Estoy impaciente ! 
Yo salgo á ver si ha ocurrido 
novedad , mas muy en breve 
volveré. 

Sí, sí : hasta luego 
que no puedo detenerme. 
(Don Pepito váse por la izquierda , don Jacinto por 
el foro.) 


ESCENA ll. 


D. Luis. D. ANTONIO. 


Te repito que vencemos. 
Lo contrario digo yo. 
Te digo que sí. 
Que no. 
Pues bien , recapitulemos , 
y veras que nuestra empresa 
buen resultado promete. 
Desde el lance del billete 
ni tú ni yo, á la Marquesa 
y á Isabel hablar logramos. 
Es una triste verdad. - 
Cien veces con humildad | 
á estos umbrales llegamos 


Luis. 


ANT. 


Luis. 
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creyendo que mas sensibles 
dieran su enojo al olvido... 
mas nunca hemos conseguido , 
Luis, encontrarlas visibles. 
Prosigo pues; conociendo 

que era vano nuestro afan 
nos ceñimos á otro plan 
desde entonces ;. y sabiendo 
cuan sensible se ha mostrado 
siempre y en toda ocasion 

la Marquesa á la ambicion ; 
cual dispone sin cuidado 

del poder que la cartera 

dá á su hermano, que la debe . 
sin duda alguna su breve 

y fabulosa carrera ; 

por vía de intimacion 

y sin dar paz á la mano, 

á ese pobre don Mariano 
ruda y franca oposicion 
declaramos en el diario 
político que dirijo. 

Lo cual, si mal no colijo , 
fué un ejemplo necesario 

de política virtud 

que en nada nos compromete, 
pues á todo el gabinete 
deshonra su ineptitud. 

Ya por mi desconceptuado, 
hoy con rara perspicacia 

le das tú el golpe de gracia 
ante el popular senado ; 

y he aqui, que hoy precisamente 
recibimos con sorpresa 

de su hermana la Marquesa, 
la misma que anteriormente 
nos rechazó del umbral 

de su puerta, invitacion 
cuya cortés redaccion 
traspasa el término usual; 
para que honrar nos dignemos, 
si hacerlo no nos molesta, 
los dos su nocturna fiesta. 


¿De todo esto que debemos 
colegir ? 
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¡Es singular ! 
Tal conducta no se esplica. 
Pues para mi significa 
que quiere capitular. 
Si tal su voluntad fuera 
ya lo hubieramos sabido. 
Aunque nos ha recibido 
con sonrisa placentera, 
su rostro harto declaraba 
la violencia que se hacia. 
Yo no sé; pero á fé mia 
que si esto pronto no acaba, 
si á Isabel en conclusion 
no logro á solas hablar , 
mis disculpas la he de dar 
en pública reunion. 
Que aun no lo hayas conseguido 
es por cierto bien estraño. 
Persuadida del engaño 
de la carta, no ha querido 
mis razones atender. 
Por fin á todo resuelto 
la escribí, pero ha devuelto 
mi billete sin leer 
siquiera su contenido. 
No temas: ya ablandará 
con el tiempo. 

Es que, quizá 
otro aprovecha sin ruido, 
mientras yo me encuentro ausente, 
la venturosa Ocasion , 
su despecho y afliccion 
esplotando diestramente. 

Tal vez mientras yo te hablo 
se está inqguiriendo con maña... 
¿Con que hay rival en campaña? 
Ese don Pepito... 

¡ Diablo ! 
¡Es un necio! 

No es bastante. 
A una muger que engañada 
se cree, le importa nada 
la calidad del amante 
que la promete ocasion 
de vengarse de un infiel. 
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Si no hablas pronto á Isabel... 

Mas... ¿qué miras ? 

(Mirando por la izquierda.) ¡Ellos son! 
¿no los ves juntos allí ? 

Sí tal, y en coloquio blando... 

¡Al oido la está hablando! 

¿Y qué he de hacer? ;¡ pesia mí! 

¿ disimular mi despecho ? 

¡Eh! no seas encogido. 

Si él la habla al izquierdo oido, 

vé y hablala tú al derecho. 

Que no te oye fingirá , 

mas tú con lengua oportuna 

sigue hablando, que ninguna 

silaba te perderá. 

Dices bien: voy al instante... (Izquierda.) 
Vé y desecha los recelos. 


ESCENA UT. 


D. Luis 


Por fin se atrevió: los celos 
son soberbio estimulante. 

No tardarán en volver 

sus voluntades á unirse, 

que ella tendrá de rendirse 
mas ganas que él de vencer. 
No seré yo de seguro 

tan venturoso en mis planes. 
A pesar de tus afanes , 

amigo Luis, me figuro 

que has hecho una gran simpleza , 
y saldrás de esta funcion 
cual suele decirse, con 

las manos en la cabeza. 

Del convite de hoy lo estraño 
me hizo cobrar confianza, 
mas ya se va mi esperanza 
convirtiendo en desengaño ; 
pues si su objeto escondido 
fuera capitulacion, 


MARO. 
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Antonio tiene razon, 

ya lo hubiéramos sabido. 
¿Tendrá alguna jugarreta 

la Marquesa prevenida? 

Tan imprevista salida, 

no sé por qué, mas me inquieta. 
Y lo sintiera en lo vivo, 
pues con tal tenacidad 
decidió mi voluntad 

reducir el pecho esquivo, 
domar la altiva osadía 

de esa orgullosa muger, 
que á todo me he de atrever 
á trueque de hacerla mia. 
Aqui está. 


ESCENA IV. 


D. Luis. La MARQUESA, por el foro. 


¡Oh! ¡amigo mio! 
¿Cómo aquí tan retirado ? 
Creí hubiera usted marchado... 
No , Marquesa: antes confio 
no ser yo de los primeros 
que abandonen sin razon 
tan brillante reunion, 
aunque abuse de los fueros 
que su amistad me concede... 
Mucho en ello me honrará: 
(Rosales aqui no está. 
Si hablar con Isabel puede, 
en parte será burlado 
mi plan. Veámos que giro...) 
De ver á Orestes me admiro 
de Pílades separado. 
¡ Tan poco la humanidad 
de ser constante se cuida! 
Pilades tambien olvida 
por el amor la amistad, 
(Señala á la izquierda.) 
De verle alli entretenido 
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con la deidad que le apresa, 
casi me encuentro, Marquesa, 
de las furias poseido. 
Vea usted con que atencion 
le escucha ella. 
(Haciendo ademan de irse.) Voy allá... 
Es inútil, hecho está 
ya el daño. 

(Tiene razon.) 
Pero pronto mi cautela 
sabrá destruir su plan: 
nunca unidos se verán. 
A esa amorosa novela 
le servirá de sosten 
que usted ponga en ella mano: 
solo le falta el tirano 
para que concluya bien. 
¡Oh! sí: y en cualquier terrible 
apuro, dará sin duda 
á los amantes ayuda 
un protector invisible. 
Usted lo arregla á su gusto. 
Mas... si me es fiel la memoria 
esta novela... ó historia, 
tiene dos acciones... 

Justo. 

Y hay, sino recuerdo mal, 
en ella, un gran seductor 
osado y conquistador... 
un don Juan Tenorio... el cual 
sin dar á entender siquiera 
que siente de amor la llama, 
en casar con una dama 
se empeña, quiera Ó no quiera. 
¿No es esto ? 

No hay gran verdad 
en lo que usted de él refiere, 
porque ni puede ni quiere 
contrariar la voluntad 
de esa dama. 

En confianza. - 
Ese galan atrevido 
supongo que habrá perdido 
ya del todo la esperanza. 

En confianza, Marquesa, 


MARQ. 


Luis. 


Mano. 


Luis. 
MaARQ. 


Luis. 
MAroQ. 
Luis. 
MARO. 
Luis. 
Mano, 


Luis. 
Mano. 


0 7 


se me figura que no. 
¿De veras ? ¡Quién tal pensó! 
¿Con qué la conserva ilesa? 
¡brava esperanza á fe mia! 
Aunque hoy ella le rechace, 
sabe usted que al desenlace 
no llegamos todavía. 
¿Lo puede usté asegurar ? 
Lo debo al menos creer. 
Sabe usted que la muger 
es, don Luis, tan singular!.... 
(¡Qué escucho!) 

(Ya se ha turbado. ) 
(Lo dice por asustarme 
tal “vez:) 

(Ya empiezo á vengarme.) 
Suspenso usted se ha quedado. 
¿Con qué el desenlace está 
ya tan próximo? 

Sia fe 
Segun eso le veré... 
Pronto: esta noche quizá,.. (Váse por la izquierda.) 


ESCENA Y. 


D. Luis. Luego D, Per1TO. CABALLEROS, 1.2, 2.2 y 3.*. 


Lus. 


¿Esta noche? ¡ sí, eso ha dicho! 
¡Oh, no pardiez! lo veremos. 
Mas ¿qué desenlace puede 

en realidad tener esto? 

Si tal, ¡se casa con otro! 

este es el único medio 

de hacerme á mí desistir 

y acabar con el enredo. 

Mas ¿quién puede ser? No importa , 
sea quien fuere, yo no puedo 
consentir de ningun modo 

tal desenlace, aunque en ello 
no tuviera otro interés 

que el de salir con mi empeño. 
¡Torpe de mí! Yo creia 
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que iba ganando terreno, 

y ahora veo que al contrario 
lo que hacia era perderlo. 
Pero, cómo .. 

Cab. 1.” (Saliendo con los demas.) 

Alli don Luis 
está, le preguntaremos. 

Perrro. Es inútil, si yo sé... 

Cab. 1. ¿Don Luis ? 3 

Luis. Hola, caballeros.... 
¿Qué se ofrece ? 

PEPITO. (A los otros.) Cuando digo... 
Cab. 1.2 No ha oido usté hace un momento 
en el salon, que se casa 

la Marquesa? 

Loss. Sí.,. recuerdo... 
(¿No lo dije?) Pero en cambio 
se me ha olvidado el sugeto 
con quien... 

CAB. 2,0 Pues, con don Jacinto. 

Luis. — (¡Siempre ha de ser ese necio!) 

Perrro. Si yo le he hablado aqui mismo, 
y me ha dicho que no es cierto. 

Cab. 1. Quiere dar una sorpresa. 

CaB. 2. Justo. 

Cab, 3.2 Estoy seguro de ello. 

CAB. 1. ¿ Quiéres mas prueba que haber 
hoy aqui á todos sus deudos 
invitado ? 

PEPITO. Nada importa. 

CAB. 1.2 Me lo ha dicho hace un momento 
su tia la Baronesa 
que está en todos sus secretos. 

Perrro. Sin embargo... 

Lurs. (Pues, señor, 
(Se sienta meditabundo.) 
esto no tiene remedio.) 

Perrro. Yo sé mejor que vosotros... 

Cab. 1.2 Yo sé tambien que tu negro 
humor, te hace disputar 
sin razon. ¿Sabeis que es ello? 

Can. 2. Sí tal, que le ha suplantado 
Rosales. 

CAB 10 ¡ Pues! 

PEFITO. Caballeros , 
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eso no es de la cuestion. 
Lo que yo digo y sostengo 
-  €s que vuestra noticiota 
es falsa... 
CABAS Allá lo veremos. 
PErrIro. Pues que, ¿creeis que tan pronto 
se improvisa un casamiento ? 
Can. 1.” Sí señor: precisamente 
la Marquesa te dá ejemplo 
en su primer matrimonio 
con el Conde. Allá sus deudos 
arreglaron el contrato 
al que ella accedió al momento 
sin conocer al futuro. 
Siempre ha tenido ese genio. 
PEPITO. ¿Cómo sabes?... 
Can. 1.2 Soy cercano 
pariente suyo. 
CAB. 2.2 Es muy cierto 
Cab. 1.2 Ella se vino de Francia 
donde pasó todo el tiempo 
de su juventud. 
PErrrTO. Lo sé. 
Can. 1.2 Por primera vez se vieron 
el Conde y ella en los baños 
de Santa Agueda. ( Don Luis levanta la cabeza.) 


CAB. 3.0 En “efecto: 
Luis. (¡De Santa Agueda!) 
Crd Y de allí, 


casados ya, se vinieron 
á Madrid. 

Lus. — (Levantándose.) ¿Y sabe usted 
que años en todo ese tiempo 
van transcurridos ? 


CAB, 1. Sí tal. 

Luis. ¿ Cuántos ? 

CaB, 1." Unos cuatro y medio 
O" CIRCON 

Luis. (Uno... dos... tres .. cuatro... 
cinco.... ¡Pues! ni mas ni menos. 


No en vano al mirar su rostro... 

¡Ella es! Ahora comprendo 

por que me ha desconocido. ) 
CaB. 1.2 Ha quedado usted suspenso , 

don Luis... 


Lurs. 


CAB. 1.2 
CAB. 2. 
PEPITO. 


Cab. 1. 
Can. 235 
CAB 30% 
PEPITO. 


Luis. 
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PEpITO. 
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¿Yo? Efectivamente, 
formaba acá en mis adentros 
cálculos imaginarios , 
aunque enteramente agenos 
á la cuestion con que ustedes 
se ocupan. Pero volviendo 
á ella... pienso lo mismo 
que usted. 

No tiene remedio. 
¡ Hay tales indicios !... 

Yo 

por el contrario, preveo 
que ocupan á la Marquesa 
asuntos harto diversos. 
Hoy que su hermano se vé 
en peligro tan estremo 
de abandonar la cartera... 
Lo merece por inepto. 
Yo me alegro. 

Y yo tambien. 
Don Luis que con tal empeño 
le hizo la guerra... sabrá... 
Yo nada sé, caballeros. 
Aunque hago la oposicion 
tiempo hace á su ministerio, 
es por cumplir un deber 
de conciencia, pues no tengo 
prevenciones personales 
contra él. 

No lo ponemos 
en duda. 

Su misma hermana 
ha debido comprenderlo 
asi, pues hoy á su fiesta 
le invitó. 

Y ademas de eso, 
somos como nunca amigos. 
(Eso es lo que no te creo.) 
¿No volvemos al salon? 
¿Viene usted don Luis? 

Espero 
aqui á un amigo. Iré pronto. 
Pues, hasta luego. 
Hasta luego. (Váse foro.) 
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ESCENA VI. 


D. Luis. D. ANTONIO, por la izquierda. 


Por fin, te encontré. 
¿Qué tal? 

¿Os habeis puesto Ce acuerdo ? 
Soy el hombre mas dichoso 
de la tierra. 

Bueno , bueno. 
Contra mí estaba irritada, 
ya se vé... 

Bien, pero presto 
la habrás convencido, 

Justo. 
La espliqué bien el enredo 
de la carta... Ya tan solo 
nos falta el consentimiento 
de la Marquesa. 
La cual, 
os le negará 

Lo temo. 

¡Ah! pero se me olvidaba 
decirte, que ya murieron 
tus esperanzas. 

Aun no... 
La Marquesa... 

Estoy en ello. 
Se casa con don Jacinto... 
¡Cómo! ¿y aun esperas?... 

Tengo 

mis razones. 

Francamente , 
Luis , tu conducta no apruebo. 
Si la amases... 

¿Pues acaso 
decir lo contrario puedo? 
¡Es posible! 

En el principio , 
solo obré, te lo confieso, 
por cálculo... pero ahora... 
casi á asegurar me atrevo 
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que estoy de ella enamorado. 
¿De veras? 
Tal vez efecto 
es de la contradiccion. . 
mas persistiera en mi empeño, 
aunque estuviese arruinada.... 
Entonces te compadezco... 
Pues deja para despues 
la compasion, y. allá dentro 
acompáñame. No, espera 
en la antesala. ¿ Silverio? 
¿Acaso le necesitas? 
Sí, me hace falta un objeto... 
(Atajando á Antonio que quiere hablar.) 
Ya Leralre e 
(Mirando á la izquierda.) Isabelita 
viene aqui... 
(Llevándole del brazo.) Pues anda presto. 


ESCENA VII. 


ISABEL, poco despues la MARQUESA. 


(Siguiendo con la vista á Antonio que se aleja.) 
Se vá Antonio : y con temor 
veo que mis pasos sigue 
por ver si hablarme consigue 
la Marquesa. 
(Con afectacion») ¡Uf! ¡qué calor! 
¡Hola! ¿tú aquí? 
Por igual 
causa que usted he venido. 
Bien ¿y qué te ha parecido 
de mi soirée musical? 
¿Oiste á Laura de Oliva? 
¡Cómo en el canto desbarra ! 
¿Y á la señora de Ibarra? 
¡Siempre con su Casta-diva ! 
¡No hay en Madrid reunion 
en donde ella no haga el bú! 
Es necesario que tú 
las des hoy una leccion. 
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(Bajando la vista.) Yo. . 
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Negarte en vano seria: 
es de estension regular 
tu voz, y sabes cantar 
con gusto y con maestría. 
Aunque usted conoce el susto 
que tendré en aquel instante, 
pues que se empeña en que cante 
yo lo haré por darla gusto. 
Pero tregua por piedad 
á los elogios, Marquesa. 
¿Quieres dar una sorpresa? 
Fuera nécia vanidad 
semejante pretension. 
Ya sé tu modestia; pero 
que habrás de dejar espero 
bien puesto tu pabellon. 
Pues aunque yo en realidad 
no supiera cuanto vales, 
ya en otro tiempo Rosales 
me elogió tu habilidad. 
( Mudando de tono.) 
Apropósito, he notado 
esta noche al tal amigo 
en todas partes contigo. 
Disculpar habrá intentado 
su conducta. 

Verdad es. 
Tiempo ha que andaba en acecho 
de ocasion... 

No le habrás hecho 
caso ninguno. 


¡Pues! 
Tales disculpas o0i 
de su boca, que seria 
tal vez debilidad mia, 
pero a creerle me vi 
precisada. 

Segun eso, 
para tí claro se vé 
que no soy digna de fe. 
Sí tal, pero en el suceso 
de la carta no es culpado 
como al principio creí. 
La carta era para mí. 
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Don Luis fué quien engañado 
por la apariencia, creyó 
á usted la favorecida. 
¿Y á trama tan mal urdida 
das crédito? 

¿Por qué no? 
Yo te pudiera probar... 
(¡Con qué ella tambien mi afrenta 
conoce ya?)  - 
(¡En vano intenta 
mis sospechas renovar!) 
Si sostengo que el billete 
de Antonio era para mí, 
no por vanidad aqui 
tu malicia lo interprete. 
Fuera en él empeño nécio 
no hacer pronta retirada, 
que yo estoy acostumbrada 
a homenages de mas precio 
que el suyo.... Solo tu bien 
me ha guiado en este asunto; 
mas puesto que hasta ese punto 
tienes ojos que no ven, 
estar segura podrás 
de no conseguir tu intento, 
pues con mi consentimiento 
nunca de ese hombre serás. 
No se me oculta, señora , 
la razon de ese furor; 
pero yo estoy de su amor 
segura cual nunca añora, 
y esa vana autoridad 
que siendo justa y prudente 
yo acatára humildemente, 
no podrá mi voluntad 
torcer. 

¡ Cómo! 
Asi destruyo 

sus injustas pretensiones 
de apartar dos corazones 
que se aman á pesar suyo: 
que en mútua y fiel confianza 
apoyan su fé sincera, 
y que quiera usté Ó no quiera 
realizarán su esperanza. ( Vase. ) 
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ESCENA VIII. 
La Marquesa. La BARoNESA, por la izquierda. 


MaArQ. Oye, espera Ye ha marchado. 
Bar. ¿ Que es esto, sobrina mia ? 
se me figuró que oia... 
Maro. (¡Tambien se me ha rebelado! 
¡Oh! pues yo sabré...) 
Bar. Te encuentro 
inquieta... hasta demudada... 
¿qué ha pasado aqui? 
MarQ. No es nada. 
Ban. Si tal; no estás en tu centro. 
Aunque el motivo no sé... 
Maro. Pero... 
Bar. Engañarme es quimera, 
Hoy que encontrarte debiera 
tan satisfecha! 
MARQ. ¿ Y por qué? 
Bar. ¡ Que eso preguntes! Pues, dí: 
¿hoy mismo á toda esa gente 
no anuncias oficialmente 
tu próximo enlace ? 
Maro. ¡Ab !Úsi... (Distraida.) 
Ban. Qué afirmacion tan glacial ! 
Me vas poniendo en cuidado, 
sobrina. ¿Acaso has variado 
de resolucion ? 
MARO. No tal. 
Resuelta cual nunca estoy 
á entregar á don Jacínto 
mi mano 
Bar. Eso es ya distinto. 
¡Ese sí que estará hoy 
con nueva tan deseada 
regocijado y contento ! 
MArQ. ¿Qué dice usted ? 
Bar. Y yo siento... 
Maro. Pero... si no sabe nada. 
Bar. Como!... á fé de Baronesa, 
que no comprendo... En verdad 
que eso es una crueldad. 
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Le preparo una sorpresa. 
¿Y donde está? Le he buscado 
esta noche inutilmente. 
Le rogué que diligente 
á saber fuera el estado 
de la crísis ; para que 
con toda puntualidad, 
de cualquiera novedad 
que ocurra parte me dé... 
(En este momento se vé á don Jacinto en el salon 
del fondo , rodeado de caballeros que le estrechan la 
mano. ) 
¿Y vendrá aqui pronto ? 
Si. 
¿Y aguardas próspera nueva ? 
No lo sé; pero es de prueba 
el dia de hoy para mi. 
Todo al revés me sucede. 
Pues por eso hace un instante 
te hallé de tan mal talante. 
Yo ignoro qué es lo que puede, 
por mas que á la mente acudo, 
causarte esa irritación. 
Oh! no es esta la ocasion... 


ESCENA IX. 
Dichas. D. Jacinto. 


Uf! 
¿Don Jacinto ? 
¡Cual sudo! 

Por fin soltaron su presa... 
¡que plácemes! ¡que apretones! 
¡ Ah ! ¡señoras , mil perdones"... 
Saludo á usted, Baronesa. 
Don Jacinto ¿ que ha pasado ? 
¿ Que es ello? 

¡Esa agitacion ! 
¡Pues! que cuando en el salon 
hube apenas penetrado, 
cercado me ví al momento 
de una turba que á porfia 
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me abrazaba y me aturdia 
con parabienes sin cuento. 
¿Segun eso trae usted 
nuevas felices ? 
¡Pues no! 
¿Cierto? 
No me crei yo 
digno de tanta merced. 
(¿Qué dice? ) 
Se me tigura (A la Marquesa.) 

que le turbó la alegría. 
No entiendo esa algarabía... 
¿No voy á ser por ventura 
dueño de esa hermosa mano ? 
¿ Preguntar necesitaba 
yo eso ? 

Ya me olvidaba 
¡ necio de mi! de su hermano... 
de la crísis. (Ahora va 
á irritarse contra mi.) 
¿Mi encargo cumple usté así ? 
Marquesa, cumplido está. 
¡Como habia !... 

Por favor... 
deme usted al punto pruebas... 
(Pues , señor, las malas nuevas 
cuanto mas pronto, mejor.) 
Yo quisiera... 

Menos prosa , 

y al caso. ¿Qué ha sucedido ? 
Que don Mariano ha tenido 
que hacer dimision forzosa. 
¿Cómo ? 

La nueva veloz , 
ya la prensa ha divulgado, 
¡Con que le han abandonado 
sus colegas ! 

¡Si es atroz! 

No me sorprende en verdad.... 
Ese don Antonio ha sido , 
Marquesa, quien ha movido 
contra él la tempestad. 
Aun hay otro en mi opinion 
mas culpado, y pronto espero... 
¡Pues! su amigo y consejero 


¿10D 


don Luis! Tiene usted razon. 
El fué quien con diestra mano 
creó un diario espresamente 
para declarar de frente 
guerra á muerte á don Mariano... 
Ya el premio de sus afanes 
recojió... 
Bar. Pero es indigno... 
Mano. (El esel genio. maligno 
que ha trastornado mis planes. 
Bien claro lo veo ahora.) 


JAc. (La Marquesa está irritada.) 
(A la Baronesa.) 
Bar. Cálmate, que eso no es nada. 


(A la Marquesa.) 

Maro. ¡0h! déjeme usted, señora. 

JAC. (En voz baja á la Baronesa.) 
Baronesa, en tal momento 
temo de ella algun reproche; 
¿pero es cierto que esta noche 
se anuncia su casamiento ? 


Bar. (Id. á don Jacinto. ) 
Le han dicho á usté la verdad. 

JA Pero tambien se ha añadido 
que soy yo el favorecido. 

Bar. Cierto. 

Jac. ¡ Qué felicidad ! 

Mas... 

Bar. ¿Duda usted ? 

JAC. Baronesa , 


no es mi duda inmotivada. 
) ¡Si ella no me ha dicho nada! 
Bar. Quiere darle una sorpresa. 


ESCENA X. 


Dichos. D. Luis. D PrErIrO. CaBALLEROS, 1.2, 2. y 3.%, 
por el fondo. 


Cab. 1.2 ¡Pobre don Mariano! 
Pgprro. Dios 
su impericia ha castigado. 
Cab. 2, ¡Si siempre ha sido un cuitado!... 
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PeErrro. Silencio: aqui están las dos. 
Mare. (Saliendo de su distracción.) 


Caballeros .. 

Lurs. (¡La Marquesa!) 

Maro. (¡Don Luis!) 

BAR. (Ap. á don Jacinto ) ¡Cómo! ¿todavía 
lo duda usted ? 

JAC. No á fé mia: 


mi desconfianza cesa. 
¿Nadie mi triunfo estorbar 
podrá ? 
Bar. Nadie. Venga usté 
(Salen cogidos del brazo por la izquierda.) 
y á solas le esplicaré... 


ESCENA XI 
Dichos, menos la BAROXEsa y D. JACINTO. 


Periro. (A la Marquesa. ) 

Con un profundo pesar 

acabamos de saber, 

por el público rumor 

la caida del señor 

don Mariano, del poder. 
Can. 1.2 Fué una honrosa retirada. 
Cab. 2. Cualquiera intriga sutil... 
MarQ. ¡Oh, señores! gracias mil. 

¿Y don Luís, no dice nada? 
Lurs. No creo que usted presuma 

que de la verdad en mengua 

fuera á desmentir mi lengua 

lo que ha estampado mi pluma. 

Mas viendo que ese accidente 

aflige á usted , en verdad 

que lo siente mi amistad , 

solo porque usted lo siente. 
CaB. 2.2 Ha sido oportuna enmienda. 

1. Se escusó con diestro modo. 

Maro. ¡Oh! si don Luis muestra en todo 

su habilidad estupenda. 

Y no hay en esto malicia 

ni Jisonjera merced: 

tales elogios á usted 


PEPITO. 
MARO. 
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se le deben de justicia. 

Su fama está acreditada. 

Eso mi ley no quebranta 
porque hoy en el mundo ¡hay tanta 
reputacion usurpada! 

Por ejemplo, y va de cuento : 
conozco yo una persona 

á quien todo el mundo abona 
por su destreza y talento, 

que con arrogancia mucha, 

su pequeñez olvidando, 

con una dama luchando 

quedó vencido en la lucha. 

Fué el caso que á verla un dia 
llegó en propicia ocasion, 

y por cálculo ó pasion 

dijo: «quiero hacerla mia.» 
¡Pigno rasgo de un don Juan! 
¿Cierto ? y desde aquel momento 
para conseguir su intento 
formó un atrevido plan. 

Plan sabiamente pensado, 

y de irresistible accion; 

mas que dió en su aplicacion 
tan funesto resultado , 

que vió al fin de su portfia 

el conquistador temible 
convertido en imposible 

lo que tan fácil creia. 

Digo ¡y que pueda tener 

el mundo, crédulo en todo 

por diestro, á quien de tal modo 
desconoce á la muger ! 


Cab. 1.2? Ese hombre es un baladí. 


PEPITO. 
Luis. 


Claro el hecho lo confiesa. 

¡Oh! pues no es mi opinion esa: 
porque tengo para mi 

que, aunque esté hoy en disfavor 
ese galan desgraciado, 

nada imposible han hallado 

la constancia y el amor. 

Y una falta en conclusion 

cometer puede el mas diestro. 

¿ Acaso al mejor maestro 

no se le escapa un borron ? 


CAB. 1,2 
Luis. 
CAB. 2,9 
Can. 3,2 
PEPITO. 
Lurs. 


PEPITO. 
Mano. 
PEPITO. 


CAB. 1. 
Maro. 
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La mas encumbrada fama... 
Y esto me hace recordar 
un lance muy singular 
donde figura una dama... 
¿Un lance? 

Seré conciso. 
Yo por los lances me muero. 
Y*y0: 

Y yo tambien. 

Espero 
que antes me dé su permiso 
la Marquesa. 

Le imploramos 

todos. 

No ansio otra cosa. 
Soy muger y soy curiosa. 
Pues 0igamos... 

Sí, sí. 0igamos. 

(Su estraño desembarazo 
me comienza ya á inquietar.) 


Lus. (Mirando con intencion á la Marquesa.) 

Van ustedes á escuchar, 

la simple historia de un lazo. 
Maro.  (Sobresaltada. ) 

( ¡ Cielos!) 
Luns. El lance pasó 

en una casa de baños.... 

hará como unos.... cinco años. 
Maro. —(Turbada y con viveza. ) 

Perdone usted. .. pero no 

me acordaba.... ¡Qué memoria 

la mia! que Isabelita 

va á cantar, y necesita 

de auditorio.... 
PEPITO. Mas la historia.... 
Maro. Tiempo habrá. 
Cab. 1.2 Mucho me pesa. 
MarQ. Quien no venga de mi en pos, 

quiere decir que á las dos 

nos desaira. (Afectando gravedad. ) 
PEPITO. ¡Ob! no, Marquesa. 
Maro. — (Turbada estoy...) ¿Vamos? 
PEPITO. Y $ Sí. 
Cab. 1,2 ( 
Luis. (No era vana mi esperanza. ) 


Marzo. 
Lus. 
Maro. 
Luxs. 


MARQ. 


Luis. 
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¿Y don Luis ? 
Voy sin tardanza. 
(Volveré ) 
(Me quedo aqui.) 


ESCENA Xil. 
Don Luis. 


El tiro en el blanco ha dado. 
Marquesa, á bien caro precio 
vas á saber, que tan necio 
no soy como tú has pensado. 
Aun no has vencido. Aun la nave 
de mi esperanza camina ... 
Mas la esperiencia me inclina 
á desconfiar ... ¡Quien sabe! 
¡Cual, su turbacion venciendo , 
con un fácil espediente 

supo alejar á esa gente! 

¡Oh muger! ahora comprendo 
por que te halla invulnerable 
la lógica y la razon: 

que eres de la creacion 
logogrifo inesplicable. 

¡Si mi confianza terca 

me habrá engañado otra vez! 
¡Si no viniera!... ¡Pardiez! 
Pero no, que ya se averca. 
(Mirando á la izquierda.) 
No en vano lo presumí. 


ESCENA XUL 
Don Luis. La MARQUESA. 


(Tranquila no podré estar 
si antes no logro indagar....) 
Don Luis.... (Adelantándose. ) 
¡ Marquesa! ¿ Uste aqui? 
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¿Amante de la armonia, 
abandona usté el salon 
en tan crítica ocasion ? 
MarQ. Nada apartarme podria 
de disfrutar un placer 
que amo con tal ceguedad , 
sino la curiosidad 
que es pasion en la muger 
esclusiva. Hace un momento 
iba usted á relatar 
una historia singular.... 
ó mas bien que historia... un cuento. 
¿No he dicho bien ? 
Lunrs. Igual es 
darle este ó aquel dictado. 
Es un cuento.... que ha pasado. 
MaroQ. Eso aumenta su interés. 
Y sino temiera aqui 
de su indulgencia abusar.... 
Luis. ¡Lo puede usté imaginar : 
Son órderes para mi 
sus deseos. ¿Quiere usted ?... 
MaroQ. Que apelando á su memoria, 
de referirme esa historia 
se digne hacerme merced.... 
Luns. No era tanto necesario.... 
Maro. Mi curiosidad lo ansía. 
Luis. Pues, mire usté, á mi me habia 
parecido lo contrario. 
Ha un momento enmudecí 
por su causa... 
MArRo. Ciertamente. ... 
habia aqui tanta gente : 
es mucho mejor asi... 
( Registra con la vista la habitacion.) 
¿Nos puede alguien escuchar ? 


Luis. Todos han marchado fuera. 
Maro. — Entonces... cuando usté quiera.... 
Lurs. Vuelvo, pues, á comenzar. 


Creo haber ya referido 

que hará como unos cinco años 
que este lance ha sucedido, 

y que lugar ha tenido 

en una casa de baños. 

Por un venturoso azar 


MaroQ. 


Luis. 
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que referir no me agrada 
por no ser de este lugar, 
una noche que pasar 
tuve en aquella morada. 
Era en la ardiente estacion 
en que dejando sus lares, 
por costumbre ó por pasion, 
las gentes de distincion 
se acogen á estos lugares. 
Llegué allí; la soledad 
huyendo y hallando entrada 
libre mi curiosidad , 
vi á toda la sociedad 
en un salon congregada. 
Entre las damas que alli 
mostraban su gentileza 
una al punto descubrí, 
que á proclamar me atreví 
por reina de la belleza. 
Y no vayais mi pintura 
á ilusion atribuyendo, 
pues tal me hirió su hermosura.... 
que aun aqui se me figura, 
Marquesa, que la estoy viendo. 
Ojos de viva espresion. 
Blanca tez ... 

Si usted pudiera 
suprimir la descripcion.... 
Mal la haria en conclusion ; 
Marquesa, como usted quiera. 
Pero en silencio pasar 
no pudiera, sin mancilla 
de esta beldad singular, 
un breve y lindo lunar 
que adornaba su megilla. 
(La Marquesa lleva involuntariamente la mano ú la 
megilla y la retira confusa.) 
¡Oh! no crea usted, Marquesa , 
que acaso, pintor infiel, 
su igual no hallar me interesa; 
que ese lunar se confiesa 
vivo trasunto de aquel. 
Graciosamente burlon 
como aquel , su rostro inflama 
de alegre y viva espresion... 


MARO. 
Luis. 


MARQ. 
Luis. 
Makro. 
Luis, 


Mano. 
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Pero .., 

Tiene usted razon: 
volvamos pues á la dama. 
Atraido á mi pesar 
por aquel bello portento , 
la segui sin vacilar 
hasta que pude gozar 
de las gracias de su acento. 
Hallé en su conversacion 
encanto nuevo; y en esta 
para mí dulce ocasion 
á un estremo del salon 
un wals preludió la orquesta. 
Mi apoyo ofrecí ; la hermosa 
le aceptó sin embarazo, 

y en Carrera vaporosa 
parto, la carga preciosa 
sintiendo apenas mi brazo. 
Y nuestro ejemplo imitando 
otras parejas en pós 
se vinieron, enlazando 
sus cinturas, y formando 
un solo cuerpo de dos. ' 
Embriagada nuestra mente 
y lanzada á esa region 
dó solo el placer se siente, 
cien veces rápidamente 
giramos por el salon. 
Y mientras que vacilaban 
errantes y divididas 
las parejas que aun luchaban , 
ó el círculo abandonaban 
por el cansancio rendidas, 
el suelo apenas tocando 
la bella dama á su vez 
iba-mi. ardor escitando , 
y nuevas fuerzas sacando 
de su triunfo en la embriaguez. 
Mas.... ¡ 

No siga usted adelante. 
Aun no lo sabe usted todo. 
Ya sé, don Luis, lo bastante. 
¡En lo mas interesante!... 
Marquesa, de ningun modo. 
No crei á usted tan adusto. 


Luis. 


Maro. 
Luis. 
MAROQ. 
Luis. 


MAROQ. 
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Tal historia en referir 
consentí, por darla gusto; 
y esta vez no fuera justo 
mi discurso interrumpir. 
Prosigo, pues Fatigada 
la dama, mas todavia 
firme en la danza empezada, 
me hizo temer de pasada 
que mi esfuerzo rendiria.... 
Mas sentí á poco doblarse 
su talle lánguidamente , 
su blando seno agitarse 
y en mis brazos inclinarse 
bañada en sudor su frente. 
Cedió por fin; y con pecho 
palpitante, y débil pie, 
halló en mis brazos estrecho 
refugio : yo satisfecho 
á mirarla me incliné : 
viva luz su rostro heria 
por el orgullo encendido ... 
¡ Cual fue la sorpresa mia ! 
el bello lunar, habia.... 
¡ Ño mas!... , 

¡ Desaparecido ! 
(¡Nada ha olvidado! ) 
Inquietó 
á la dama la estrañeza 
que en mi rostro se pintó, 
y á la megilla llevó 
una mano con presteza; 
é inquieta y turbada al par 
fingiendo un desmayo allí, 
me rogó sin vacilar 
que al punto de aquel lugar 
la sacára; y lo hice asi. 
Pero todo esto pasó 
en término tan sucinto., 
que ninguno , escepto yo, 
del suceso se enteró. 
Fuera ya de aquél recinto.... 
La dama, que aunque culpada, 
harto con tan duro trance 
fué en su yerro castigada, 
rogó á usted acongojada - 


Luis. 


Mano. 


Luys. 


MAnoO. 
Luis. 
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el secreto de aquel lance, 
y con generoso aliento 
de hacerlo dió usted promesa 
á la dama en tal momento. 
¿Cumplió usted su juramento ? 
(Con nobleza.) 
Soy caballero, Marquesa. 
Por tal, don Luis, le tenia : 
mas, poco hace, usté ha querido 
á no escasa compañía 
la historia contar.... 

Sabia 
que iba á ser interrumpido. 
Fue un recuerdo consagrado 
de esa dama á la memoria 
frágil; y á fé de hombre honrado 
que, aun sin haberlo jurado, 
supiera ocultar la historia. 
«Pensar puede usted siquiera 
asi amenguando mi fama, 
que yo con lengua parlera 
dó quier publicando fuera 
el secreto de una dama? 
Que con lengua infamadora 
fuera á decir á las gentes: 
«¿Veis esa linda señora 
cuya gracia 0s enamora, 
y á quien el mundo en frecuentes 
elogios, tributa ufano 
aplausos y reverencia, 
él con otras tan tirano? 
Pues no asi fies en vano 
de dama que en apariencia 
tantos encantos aduna ; 
que yo sé, y tened guardada 
esta advertencia oportuna , 
que de sus gracias, alguna 
es gracia.... falsificada... » 
¡Bab! tan ruin procedimiento 
no es digno de quien profesa 
á las damas rendimiento 
:Y bien! don Luis.... 

Un momento : 
Voy á concluir, Marquesa. 
Al separarme rendido 
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de la dama, cuya historia 
singular he referido, 
un lazo de su prendido 
me entregó para memoria. 
Y con acento insinuante 
que nunca podré olsidar, 
me dijo.... 
MAro. « En cualquier instante 
ú ocasion en que el azar 
nos vuelva á poner delante , 
si mi gratitud dudando 
quiere usted probar mi fé, 
este recuerdo mostrando, 
nada, mi honor respetando , 
negarle, don Luis, podré. »— 
Tal dijo, si mal no creo. 
Lurs. Eso exactitud se llama. 
(Saca una cagita. ) 
He aqui ese lindo trofeo, 
y pues usted segun veo 
tan bien conoce á esa dama, 
en mi nombre, y porque entienda 
que quiero hacerle merced, 
devuelvale usté esa prenda. ( Dándosela. ) 
Mano. Y al hacerle tal ofrenda, 
¿nada de ella exige usted ? 
Lurs. Nada , Marquesa. 


MARO. En verdad 
que esperar nunca podria.... 
Luis. La vuelvo su libertad. 


MarQ. ¡Tanta generosidad! 
Luis. Otro en mi caso lo haria. 
Y añádale usted, Marquesa, 
que de hoy mas puede su frente 
alzar de inquietud ilesa, 
sin temor á una sorpresa : 
que si involuntariamente 
fui de su yerro testigo, 
secreto de tal valer 
habrá de espirar conmigo. 
(Aunque de veras lo digo 
ella no me ha de creer.) 
Maro. (Harto su intencion presiento. ) 
Luis. (Ella ha quedado suspensa ...) 
(Haciendo un ademan de retirarse.) 
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Con que señora.... 
Maro. Un momento. 
Tan noble comportamiento 
merece una recompensa. 
Y esa dama de buen grado 
aspira á que usted sin tasa.... 
Luis. Si su amistad he ganado 
quedaré recompensado. 
Maro. Ambicion es bien escasa. 
¡Me admira tanta humildad ! 
Luis. Y aun temo implorarla en vano, 
Marquesa. 
MARO. No á la verdad... 
y al par que de su amistad... 
disponga usted de su mano. ( Presentándosela. ) 
Lurs. ¿Será cierto?  (Tomándola.) 
Mano. Es cierto : sí. 
Luis. ¡Que oigo! el gozo me transporta. 
A esos pies... (Al fin vencí... ) 
Mas gente llega....( Queriendo levantarse. ) 


- Noimporta. (Conteniéndole.) 


Mano. apo 
Permanezca usted asi. 


ESCENA ULTIMA. 


Dichos, la BARONESA.. ISABEL y algunas damas por la 13- 
quierda. D. Jacinro. D. Antronio. D. PepPiTO. CABALLEROS 4.” 


2. y 3. y algunos otros por el fondo. Todos quedan sor- 
prendidos 


Jac. ¡ Qué miro! (Desde el fondo. ) 
Bar. ¡Isabel! (Desde la izquierda. ) 
Jac. ¡ Marquesa ! 


(Adelantándose seguido de los demas y colocándose 
á la derecha. ) 
PepiTO. ¡A sus pies! 
JAc. ¡ No hay mas que ver! 
Maro. (Alce usted.) ¿Podré saber 
4 que viene esa sorpresa ? 
Ban. ¡ Buena pregunta por cierto! 
Sac. A sus pies vemos rendido... 
MArQ. Al esposo que he elegido 
yo , la Marquesa del Puerto. 


Sac. 
Maro. 
Luís. 
JAC. 
Luis. 
Bar. 
Jac. 


Luis. 


MAro. 
JAC. 


Bar. 
MARO. 
Bar. 


Mano. 
BAR. 


PEPITO. 


Luis. 
MARO. 


Prrrro. 


Luis. 
ANT. 
Luis. 


Maro. 
Lurs. 
Bar. 
Lexs. 


JAC. 
Bar. 


ISABEL. 


ANT. 
MARQ. 


— 114 — 


¡ Que oigo! 
Don Luis de Aguilera... 
Servidor... (A don Jacinto con mofa.) 
¡No puede ser! 
¡Cómo ! (Enojado.) 
(Empiezo á comprender...) 
¡Eso es burlar mi sincera 
credulidad ! 
¡ Señor mio! 
Pues ¿le he prometido yo ?... 
Sí, Marquesa... Digo... no... 
Mas creí... (Yo desvario ! ) 
(Los personages estaran colocados de este modo: Don 
Jacinto, don Pepito, y demas caballeros , formando 
un grupo á la derecha. La Baronesa y las damas 
formando otro 4 la izquierda. Antonio é Isabel en 
el segundo término de la misma. Don Luis y la Mar- 
quesa en medio. ) 
(¿Con que alcanzó la victoria 
don Luis?) (4 la Marquesa.) 
(A la Baronesa.) (Ya le diré á usté...) 
(No es necesario: lo sé. 
Tiene muy buena memoria... 
¿no es verdad? ) 
(¡Silencio !) 
(¡Ya! 
Elegiste con acierto, ) 
¿Cuando se firma el concierto ? 
Pronto. 
Esta noche será. 
¡Oh! ¡que impaciencia ! 
¡ Estremada! 
(Nu vuelvo de mi sorpresa.) ( A Isabel.) 
Y sepa usted , Baronesa , 
que habrá boda duplicada. 
(¿Pero....) (A don Luis. ) 
(¿ Quien el lance evita ?...) 
¿Conque hay otro matrimonio ? 
Se casa mi amigo Antonio 
con la bella Isabelita. 
(Pues júntese usted conmigo ) (A don Pepito.) 
¡ Qué escucho ! 
¡ Oh felicidad ! 
Marquesa , ¿ será verdad? 
Dé usted gracias á su amigo. 
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ANT. ¡Oh! ¡de todo corazon! 
(Se dan la mano don Euwis y don Antonio. La Mar- 
quesa é Isabel se juntan al grupo de la izquierda.) 
JAC. ¡Es una coqueta ! 
(Al grupo de la derecha.) 
PEPITO. ¡ Justo! 
Jac. Vanidosa. 
PEpITO. Y de mal gusto. 
Cab. 1. Que no tiene corazon. 
Jac. ¿Veis aquel lunar que sella 
de su rostro el falso hechizo ? 
pues es un lunar postizo ; 
me lo ha dicho su doncella. 
PerITO. ¿De veras ? 
CABAS Nada hay mas cierto. 
Cab. 2. Para nadie es un arcano. 
PepirO. Pero... | 
For. El señor escribano... (Por el foro. ) 
MarQ. Se va á firmar el concierto. 
Lurs. Vamos , pues. Mis dos amigos... 
(Señalando á don Pepito. ) 
Don Jacinto, y el señor .. 
¿querrán hacerme el honor 
de servirme de testigos ? 
JAc. (¡Esto mas!) 


PEPITO. A ello me presto , 
don Luis, con el mayor gusto. 
JAG. Y yo á lo mismo me ajusto... 


(Solo me faltaba esto. > 
PerrTOo. Pero despues mi amistad 

exije en retribucion... 
Luis. ¿El qué? 


PEpITO. La continuacion 
de aquella historia... 
CAB. 4.2 Es verdad. 


Perrro. Nuestro interés ha escitado... 
Cab. 1. Tendremos un gran placer 
Luis. ¡ Lástima! no puede ser. 
(Echando una mirada de inteligencia á la Marquesa.) 
Perro. ¿Por qué? 
Luis. Ya se me ha olvidado. 
(Se dirigen todos al fondo y cae el telon. ) 


FIN DE LA COMBDIA, 


.. 
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